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LEGGI, DECRETI E ORDINANZE PRESIDENZIALI 


LEGGE 7 gennaio 1992, n. 25. 


Adesione della Repubblica italiana allo statuto del gruppo internazionale di studio sul nickel, adottato il 2 maggio 
1986 dalla conferenza delle Nazioni Unite 1985 sul nickel, e sua esecuzione. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato ad aderire allo statuto del gruppo internazionale di studio sul 
mickel, adottato il 2 maggio 1986 dalla conferenza delle Nazioni Unite 1985 sul nickel. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data allo statuto di cui all'articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in vigore in 
conformità a quanto disposto al punto 19 dello statuto stesso. 


Art. 3. 


l. All’onere derivante dall’attuazione della presente legge, valutato in lire 28 milioni per l’anno 1991 e in lire 39 
milioni per ciascuno degli anni successivi, si provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento iscritto, ai 
fini del bilancio triennale 1991-1993, al capitolo 6856 della stato di previsione del Ministero del tesoro per l’anno 
finanziario 1991, all’uopo parzialmente utilizzando l’accantonamento «Ratifica ed esecuzione di accordi 
internazionali». 


2. Il Ministro del tesoro è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio. 


Art. 4, 


I. La presente legge entra mn vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge. munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 7 gennaio 1992 
COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DE MICHELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MARTELLI 
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TIR4S OF REFERENCE OF THE INTERNATIONAL NICKEL STUDY GRCUP, 
AS ADOPTED ON 2 MAY 1986 BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON NICKEL, 1985 


Preamble 
The parties to this arrangement have reached an underatanding for 


the establishment of an International Nickei Study Group which will have 
the follcwing Terms of Reference. 


Establishgent 


l. mae International Nickel Study Group is hereby established to 
acdminister the provisions and supervise the operation of the Teras 0î 
Reference. 


Objectives 


2. Ta ensure enhanced international co-operation on issues concerning 
Nickel, in particular by improving the information availablé on the 
international niìckel economy and by providing a forua for 
intergovernmental consultations on Nickel. 


Definitions 


3. (a) ‘The Group” means the International Nickel Study Group as 
constituted in these Terns of Raference? 


(fb) Nickel” shall include, inter alia, scraps, wastes, and/or 
residurs and such nickel products as the Group may determine; 


{c) ’"Herbers’ means all States as provided for in paragraph 5 which 
have notified their acceptance pursuant to paragraph l9. 


Punctione 


4. (a) To establish the capacity for and to undertake the continued 
monitoring of the world nickel economy and ita trends, particularly by 
establishing, maintaining and continuously updating a statistical systen 
on world production, stocks, trade and consumption of all forma of Nickel. 


{b) To conduct between Members consultations and exchanges of 
information on developnents related to the production, satocks, trade and 
consumption of all forms of Nickel. 
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(c) To unctertake studies as appropriate on a broad rance of 


lnportant issues concerning Nickel, in accordance with the decisions of 
the Group. 


{d) To considir special problems or difficulties which exist or may 
be expected to arise in the international nickel economy. 


Menbership 


5. Membership of tha Group shall be open to all States whicsz are 
interested in the produotrioa or consumption of, or internaticnal trade in 
Nickel. 


Powers of the Group 


6. (a) The Group shal) exercise such powers and perform oz arrange for 
the performance of such functions as are necessary to carry cut the 
provisions of the Terms cf Reference. 


(b) The Group 153 not a trading organization and shall sot have 


power to enter into any trading contract for Nickel or any otter 
commodity or product. 


(c) The Group shall adopt such Rules of Procedure as are considered 
necessary to carry out its functions. 


Beadocuvarters 


7. The Headquarters of the Group shall be at a location selected by it 
in the territory of a M:mber State. The Group shall negotiate a 
Beadquarters Agreement wi%h tha host Government. 


Decision-making 


8. (a) The highest authority of the Group established under these 
Terms of Reference shall be vaested in the General Session. 


(b) The Group, the Standing Committee referred to in paragraph 9, 
and such committees and subsidiary bodies as may be establishea, shall 


normally take decisions by consensus. If a vote is called for, it shall 
be taken under the conditions set out in the Rules of Procedure, 
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Standing Committae 


9. {a) The Group shall establish a Standina JIsamittee whicz shall 
consis: of those Members of the Group whò have indicated the: desire to 
participate in its work. 


(b) The Standing Committee shall uncerta<ce susan tasks è: nay be 


assigned to it by the Group and shall repo:t to the Sroup on senpletion, 
or cn progress, of its work. 


Committees and Subsidiary 3rlic 
10. The Group may establish such committae3 or suhsic'iarv bzédies, in 
addition to the Standing Committee, on such terms 2.0 conditicns as it 
Ray determine. 


Secretariat 


ll. (a) The Group shall have a Secretariat consistizg 05 a 
Secretary-General and such staff as nay be raquired. 


(b) The Secretary-General shall be the chief acsinistrarive officer 
of the Group and shall be responsible to it £fec tne administration and 


operation of these Terms of Reference in accoriance with the decisione of 
the Group. 


Co-oreration with others 


12. (a) The Group may make arrangements for consultations or 
co-operation with the United Nations, its organs or specialized agencies, 
and with otner intergavernmental institutions. as appropriate. 


(b) The Group may also make arrangements for maintzining contact 
with interested non-participating Governments ot the States referred to 
in paragraph S, with other international non-governmental orgasizatione, 
or with private sector institutions, as appropriate. 


Legal status 


13. (a) The Group shall have legal personality in its host country. It 
shall, in particular, have the capacity to enter into contracts, to 
acquire and to dispose of novable and immovable property, and to 
institute legal proceedings. 
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(b) The status of the Group in the territory of the host Government 
shall be govarzned by a Headquarters Agreement between the hosz Government 
and the Groeu», to be concluded as scon as possible after these Ter.s ci 
Reference have core into effect. 


Budget contributions 


14. The Group shall assess the contribution of each Member for cub 
financial ysar, in ths currency of the host country, in accozdinco wiua 
the provisions for contributions specified in the Rules of Procefura. 
The payzent of the contribution by each Member shall be madé in 
accordanc: with its constitutional procedures. 


Statistics and information 


15. (a) Ta Group shall collect, collate and make available to Menbers 
such statistical information on production, trade, stocks, consunnticn 
and internationally recognized published prices of Nickel as 1% dre: 
appropriate for the effective operation of these Terms of Relar:nce. 


(b) The Group shall make such arrangements as it considars 
approvrizte by which information may be exchanged with the intareszed 
non-participating Governazents and with appropriate non-governzento:i ènd 
intergovernrental organizations in order to ensure the availability ci 
recent and reliable data on production, consumption, stocks, 
international trade, internationally recognized published prices: asc o” 
other factors that influence the demana for anc supply of Nickel. 


{c) The Group shall endeavour to ensure that no infornaticn 
published shall prejudice the confidentiality of the operaticas of 


persons or enterprises producing, processing, marketing or consuming 
Nickel. 


Annual assessment anc studies 


16. ({a) The Group shall prepare and distribute to Members an ansual 
assessrent of the world nickel situation and related matters in the light 
of information supplied by Members and supplemented by information from 
all other relevant sources. 


(b) The Group shall, as deemed desirable, undertake ot marce 
appropriate arrangements to undertake studies of short- ana long-term 
trends in the international nickel economy, including. once a year or, 
with the approval of the Group, more than once a year, the provision of 
an outlook on nickel production, consumption and trade for the following 
calendar year, so that such an exchange of information will be a 


technical aid to Members in their individual assesszants of the evolution 
of the international nickel economy. 


— 10 — 
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17. Mesbers shall uso thai: best ondezvouroz to co-oparate end to pro.soste 
the attainzent 0° tic chjactives cf the Group, in particular as fisr as 


the provizion of data roloszsci to in paragzazhà 15 on the nickel econo; 
13 concarzned. 


Amencstreant 


18. Tha Torna of Reafseranca may onlv be aseadad by consensus 0° the Groun 
and wittou* 3a vota. 


19. (a) Thezas Torzg cf Reference shall coma into effect vben at leas: 
15 States which in total account for over S0 per cent of tha world trad: 
in Nickel havo notifisi the Socrsteary=Gonerail cf tre United Nationa 
pursuant to (c) below. I? the Terza of Roforence corxs into effact u:der 
this article, mambers ahalì be invited to attend an inaugural noetinz. 
Members shall bo notified at loast one th, where pocgsible, prior tn 
that meeting. 


(b) 1£ the cequizsmonta fo: the coaing into effec: of these Terzs 
of Reference have not been cot on 20 Septenver 1586, the 
Secretary-Ganeral of tne United Naticns sball invite thosa Governnante 
having notified, purcuant to (c) below, their intonticn to beccan aeaters 
of the Group, to neet 2% the carliast tixme practicable tc decide whether 
or not to put these Terna cf Reference into effect arorg thcaselves in 
whole cr in part. 


(e) Any Stato cefezred te in paragraph 5 which desires to bocore a 
Member of the Group shall give written notice that i* intende to apply 
these Terno of Reference: either provisicnally, percing the conclusion of 
1t8 internal procedures, or definitively. Pending the coming into effact 
of these Terms of Saference and the assumption 0? office by tha 
Secretary=-Genecal cf tre Group, such notica shall be given to the 
Secretary-General of the United Nationo; thereafter it shall be given to 
the Secretary=-Ganeral of the Group. A Stato applying theso Terns of 
Reference provisionaliy shall endeavour to complete it9 procedures within 
six monthe but in any case not later tbar 12 months fron the date of its 
notification and ahall notify the depositary accordingly. 


Withdrawal 


20. (a) A Member may withdraw from the Grcup at any time by giving 
written notice of withdrawal to the Secretary-General of the Group. 
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(b) Withdrawal shall be without prejzudice to any financial 
obligationa already incurrea and shall not entitle the witbhdrawing State 


5 any rebata of its contribution for the year in which the withdraval 
ScCcUIS. 


(c) Withdrawal shall become effective 60 days after the notico is 
eocoived by the Socratary=Genoral. 


(d) The Socretary-General shall notify each Member of any 
netification received under this paragraph. 


Duration of the Group 
21. ‘The Group shall ramain in existence as long as it continuea in the 


ogirion of the Members to serve a useful purpose, unless terminatod in 
accordance with paragraph 22. 


Termination 


22. (a) The Group may at any tize decide by a tvuo-thirds majority vote 
of the Members to terminate these Terme of Reference. Such termination 
shall take effect on suci date as the Group shall decide. 


(b) Notwitheatanding the termination of these Terns cf Raference, 


the Grcup shall continue in being for as long as it is necessary to carry 
cut its liquidation. including the settlement of accounts. 


= 
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C.2.145 1986. TREATTES-1 Annex 1) FINAL CLADSES 


TERMS OP REFERENCE OP THE INTERNATIONAL NICKEL STUDY GROUP 


na ndonted on 2 May 1986 by the United Nations Conference on 
ni ckel, 1985 


Definitione 


(e) ‘Members’ means all States as provided for in paragrapù 5 which 
fave notified their acceptance pursuant to paragraph l9. 


Membership 
5. @Nìenbeczship of the Group shall be cpen to all States which are 


Sue in the production or consumption c£, or international trade in 
Pi . 


Amendzent 


18. The Terne of Reference aey only be amended by consensus c£ the Group 
and vitiout a vete. 


Do | Ga 


27-i-1992 
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C.1.14F.1986.TREATTES-1 ‘Anner 2) 


È 


Albenie 

Austria 

Anstrelia 
belgium 

Botswana 

bulgaria 

Canada 

Colombia 

Cuba 
Crechoslovarkia 
Dominican Republic 
Pinland 

Prance 

German Democratic Republic 
Germany, Federal Republic of 
Greece 

Hong Kong 

Rungary 

India 

Tadonesia 

Italr 

Japan 

Nerico 
Hotherlands 
Norway 
Philippines 
Poland 

Republic of Korea 
Romazia 
Siagapore 

South Africa 
Spain 

Sweden 

Taiwan 

United Kingdom 


Unioe of Soviet Socialist Republics 


United States of America 
Yugoslavia 
Zinbabre- 


based on quentities of exporte plus importe of: 
concentrates, nickel intermediate producte and nickel refine@ unv: pught. 


= 


s 306% 


* LA 


coFruoporesosnrrucforosoa 
pe pe Opa 


‘ . 


s s » è. 
NED PEN PONNUINARNoORaa dano? 


robfssamoncocagrecofreno Do 


nickel ore and 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


STATUTO DEL GRUPPO DI STUDIO INTERNAZIONALE DEL NICKEL ADOTTATO IL 2 MAGGIO 
1986 DALLA CONFERENZA DELLE NAZIONI UNITE SUL NICKEL,1985 


PREAMBOLO. 
Le parti al presente accordo hanno raggiunto un'intesa per L'istituzione 


di un Gruppo di studio internazionale del Nickel che avrà il seguente Statuto. 


ISTITUZIONE 
1. (Con il presente mezzo è istituito 1° Gruppo di studio internazionale dei 
Nickel, ai fine di amministrare le norme e provvedere alla supervisione delle 


attività previste dallo Statuto. 


OBIETTIVI. 


2, Assicurare la valorizzazione della cooperazione internazionale per quanto ri- 
guarda questioni concernenti il Nickel, in particolare grazie at miglioramen- 
to delle informazioni diponibili relative alta economia del nickel a Livello 
internazionale, e provvedere un'istanza per consultazioni intergovernative sul 


Nickel. 


= DELINIZIONI 


3.(a) Per “Gruppo” si intende il Gruppo di Studio internazionale cul Nickel 
come istituito nei presente Statuto; 

(b) Per “Nickel”, si intendono inter.alia_, i rottami, le scorie e/o i residui 
e tutti 1 prodotti del nickel che possono essere definiti dal Gruppo; 

(c) Per "Membri” s1 intendono tutti gii Stati di cui al paragrafo 5 che hanno 


notificato La loro accettazione in conformità con il paragrafo 19. 


— 1S- 
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FUNZIONI 
4(a). Stabilire le competenze per, ed attuare,una sorveglianza costante 
dell'economia mondiale dei nickel e delle sue tendenze, fin particolare col- 
l'istituire, mantenere ed aggiornare continuamente un sistema statistico re- 
lativo alla produzione mondiale , Scorte, commercio e consumo di ogni forma 


di nickel; 


(b) Svolgere tra i membri consultazioni e scambi di informazioni sugli svi- 


luppi connessi alla produzione, alle scorte, al commercio ed al consumo di ogni 


forma di Nickel; 


{c}) intraprendere studi, se del caso, su una vasta serie diimportanti questioni 


connesse con 1Ll nickel, in conformità con (te decisioni del Gruppo; 


(d) esastinare problemi o difficoltà particolari, esistenti o che si prevede 


possano sorgere nell'economia internazionale del nickel. 


APPARTENENZA 


5. Tutti gli Stati interessati alla produzione o al consumo del commercio 


internazionale del nickel possono divenire membri del Gruppo. 


-EOTERI.DEL GRUPPO, 


6.(a) Il Gruppo eserciterà quei poteri e svolgerà, o provvederà a che siano 
svolte, quelle funzioni necessarie per l'attuazione delle norse dello Statuto. 
(b) IL Gruppo non è un'organizzazione commerciale e non avrà potere di sti- 
pulare qualsivoglia contratto commerciale per il nickel o ogni altra merce di 
prima necessità, o prodotto. 
(b) IL Gruppo adotterà îl Regolamento interno che riterrà necessario èi 


fini dell'espletamento delle sue funzioni, 


RISE, Te 
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SEDE 


7. ta sede del Gruppo sarà sìtuatanel territorio di uno Stato seabro in un 
luogo selezionato dal Gruppo. Il Gruppo negozierà un Accordo di Sede con ii 


Governo ospitante. 


MECCANISMO DECISIONALE _ 


8,(2) La massima autorità del Gruppo istituito in base al presente Statuto, sarà 


rappresentata di diritto alla Sessione Generale. 


(b) IL Gruppo, it Comitato permanente di cui al paragrafo 9, e ogni Comitato 
ed organo sussidiario che possa essere istituito, prenderanno di regota le loro 
decisioni per consenso. Qualora un voto sia richiesto, la votazione avverrà al- 


le condizioni stabilite nel regolamento interno. 


COMITATO PERMANENTE, 
9. Ca) IL Gruppo istituirà un Comitato Permanente il quale sarà costituito da 
quei Membri del Gruppo che abbiano indicato il loro desiderio di partecipare 
ai lavori di detto Comitato. 
{b) IL Comitato Permanente svolgerà quelle mansioni che possono essergli as 
segnate dal Gruppo e riferirà ai Gruppo per quanto riguarda il conpletamento 


o l'andamento del suo lavoro. 


COMITATI _....__s_F_QNGANI_SUSSIDIARI 


10. IL Gruppo può istituire eventuali Comitati o Organi sussidiari, in ag» 
giunta al Comitato Permanente, in base a condizioni e modalità che potrà de- 
terminare. 

SESBETGBIAIO 
11(a) IL Gruppo avrà un Segretariato costituito da un Segretario Generate e dal 


personale ritenuto necessario. 


sii 


è Libreria - Suppl, ord. GU. n. 21. 
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(b) IL Segretario Generale sarà il principale funzionario amministrativo 
del Gruppo e sarà responsabile nei suoi confronti della gestione e dell'at- 


tuazione del presente Statuto in conformità con le decizioni del Gruppo. 


COOPERAZIONE CONLALISI.. 


12.(a) IL Gruppo può prendere accordi in vista di consultazioni o di coope- 
razione con le Nazioni Unite, i suoi organi o agenzie specializzate e con 


altre istituzioni intergovernative, come appropriato. 


{b) IL Gruppo può anche prendere accordi per mantenere il contatto con 
i Governi degli Stati non-partecipanti interessati di cui al paragrafo 5, 
con altre Organizzazioni internazionali non-governative o con istituzioni 


del settore privato, come appropriato. 


POSIZIONE GIURIDICA. 


13,(a}) IL Gruppo avrà personalità giuridica nel Paese the to ospita 
In particolare, avrà capacità di stipulare contratti, di acquistare beni 
mobili ed immobili e di disporne, e di intentare procedimenti legali. 

{b) La posizione del Gruppo nel territorio del Governo ospitante sarà 
disciplinata da un Accordo di Sede tra il Governo ospitante ed il Gruppo, 
che dovrà essere concluso il prima possibile dopo l'entrata in vigore 
dei presente Statuto. 

QUOTE. DI BILANCIO. 
16. IL Gruppo stabilirà la quota di ciascun Nembro per ogni anno finanzia- 
rio nella valuta del Paese di accoglienza in conforsaità con le disposizioni 


relative aile quote specificate nel Regolamento interno. Il pagamento cette 
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quote da parte di ciascun Membro, dovrà essere effettuato in conformità 


con la sua procedura costituzionale. 


STATISTICHE ED_INFORMAZIONI 


15.Ca) IL Gruppo raccoglierà, callazionerà, e porrà a disposizione dei 
membri tutte Le informazioni statistiche sulla produzione, it cosmercio, 
le scorte, il consumo , e sulle quotazioni del nickel pubbiicate e rico- 
nosciute a livello internazionale, come io ritenga opportuno, ai fini del- 
l'attuazione effettiva del presente Statuto. 

(b) IL Gruppo prenderà ogni accordo che ritiene appropriato, per mezzo. 
del quale si possano scambiare informazioni con i Governi non-partecipanti 
interessati e con le organizzazioni non-governative ed intergovernative 
appropriate, al fine di garantire la disponibilità di dati recenti ed af- 
fidabiti concernenti la produzione, 11 consumo, le scorte, il commercio 
internazionale, Le quotazioni pubblicate riconosciute a livetlo interna- 
zionale, nonché altri fattori che incidono sulla domanda e sull‘offerta 

di nickel, 


(c) IL Gruppo farà di tutto per garantire che nessuna informazione pube 
blicata pregiudichi La riservatezza delle attività di persone o aziende 


che producono, lavorano, commerc.acizzano il nickel o ne sono consumatori. 


VALUTAZIONE ANNUA_E_STUDI. 
16. (a) IL Gruppo predisporrà e distribuirà ai membri una valutazione annua 
della situazione mondiale del nickel e delle questioni attinenti, alla 
luce delle informazioni fornite dai Membri e integrate da informazioni pro- 


venienti da ogni altra fonte pertinente. 
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{b) IL Gruppo potrò, qualora lo ritenga opportuno, intraprendere o stipulare 
intese appropriate al fine di intraprendere studi a breve e lunga scadenza 
sull'economia dei nickel a Livello internazionale, compreso, una volta L'anno 
o con l'approvazione del Gruppo, più di una volta l'anno, L'approntamerito di 
un prospetto sutla produzione, il consumo ed il commercio del nickei per L'an- 
no civile successivo, in modo che tale scambio di informazioni possa essere 
di assistenza tecnica ai Membri nelle Loro valutazioni individuati dell'andamen- 


to dell'economia del nickel a Liveilo internazionale, 


-OOBLIGHI DEI MEMBRI 


17. I Membri faranno det loro meglio per cooperare e promuovere il con° 
seguisento degli obiettivi del Gruppo, in particolare per quanto riguarda 
l'approvigionamento dei dati di cur al paragrafo 15 relativi alta economia 


del nickel. 


EMENDAMENTO 
18. to Statuto puo easere smendato solo per consenso del Gruppo e senza 
votazione. 

ENIBAIA_IN_VIGORE 


19.(a) IL presente Statuto entrerà in vigore quando almeno 15 Stati, rappresen- 
tanti in totale oltre 11 50 per cento dei commercio mondiale di nickel, avrane 
no notificato 11 Segretario-Generale delle Nazioni Unite in applicazione del 

capoverso c) in appresso. Qualora lo Statuto entri in vigore ai sensi del pre- 
sente articolo, 1 membri saranno invitati a partecipare ad una riunione inaugu= 


rale. I membri dovranno essere notificati con almeno un mese di anticipo, se 


possibile, prima della riunione, 
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b) Se i requisiti per L'entrata in vigore del presente Statuto non sono 
stati soddisfatti alla data del 20 Settembre 1986, il Segretario Generale 
delle Nazioni Unite inviterà quei Governi che hanno notificato, in applica- 
zione del paragrafo (c) in appresso, il Loro intento di divenire membri del 
Gruppo, a riunirsi il prima possibile per decidere se porre o meno în effetto 


il presente Statuto tra di loro, in tutto o in parte. 


c) Ogni Stato di cui al paragrafo 5, ii quale desideri divenire membro del 
Gruppo notificherà per iscritto che intende appticare il presente Statuto, 
sia a titolo provvisorio, finché sono in fase di definizione le sue procedu- 
re interne, o in via definitiva. Fino all'entrata in vigore di detto Statuto 
e all'assunzione del suo incarico da parte del Segretario Generale del Grup- 
po, detta notifica sarà rimessa al Segretario Generale delle Nazioni Unite; 
dopo ciò sarà rimessa al Segretario Generale del Gruppo. U. $ Stato che ap- 
plica il presente Statuto a titolo provvisorio farà di tutto per compie= 
tare le proprie procedure entro sei mesi ma in ogni caso non oltre 12 mesi 


dalla data della sua notifica e notificherà il depositario in conformità. 


RECESSO. 


20.(a) Un Membro può ritirarsi dal Gruppo in ogni tempo, notificando il re- 


cesso per iscritto al Segretario Generale del Gruppo. 


(b) IL recesso non pregiudicherà qualsiasi obbligo finanziario precedentenente 
assunto e non darà diritto allo Stato che recede a qualsivoglia - riduzione del- 
la sua quota per l'anno in cui il recesso ha Luogo. 

(e) IL recesso avrà effetto 60 giorni dopo il ricevimento della notifica 
da parte del Segretario Generale. 

(d) IL Segretario Generale notificherà ciascun Membro riguardo ad ogni no- 


tifica ricevuta in base al presente paragrafo. 


= di 
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DUBATA_ DEL _GBUPEO 


21. IL Gruppo rimarrà infreimeper tutto il tempo in cui continui, a giudizio 
dei Membri, a servire ad uno scopo utile, a meno che non venga sciolto in con- 


formità con il paragrafo 22, 


CESSAZIONE, 


22.(3)., IL Gruppo può in ogni tenpo decidere con votazione a maggioranza 
dei due terzi, di porre fine al presente Statuto. Tale cessazione avrà ef- 


fetto alla data decisa dal Gruppo. 


{b) Nonostante la cessazione del presente Statuto, il Gruppo rimarrà in 
funzione per tutto il tempo necessario ad effettuare la liquidazione, 


compresa la chiusura dei conti. 


SR, pe 
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CLAUSOLE FINALI 


C.N.145,1986- TRATTATI-1 Annesso 1) 


SIAIVIO DEL GRUPPO DIL STUDIO INTERNAZIONALE DEL NICKEL 


adottato il 2 maggio 1286 dalla Conferenza delle Nazioni Unite 
sui_nickel. 1285, 


pefinizioni. 
3. (c) Per "membri" si intendono tutti gli Stati di cui al paragrafo 5 che 


hanno notificato la loro accettazione in conformità con il par. 19. 


Appartenenza 


5. Tutti gli Stati interessati alla produzione o al consuso del cosaercio 


internazionale del nickel possono divenire membri del Gruppo. 


EMENDAMENTO 
18, Lo Statuto può essere emendato solo per consenso del Gruppo e senza vota= 


zione. 
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C.N,145,1986.TRATTATI=f (Annesso 2) 


TABELLA 
duota_io.peccsotusie del cCompercio soodialet di Nickel 
128221984 Z 

Albania 0.8 
Austria 0.3 
Australia 6.7? 
Betgio 0,5 
Botswana 1.6 
Bulgaria 0,1 
Canada 12,1 
Colombia 0.8 
Cuba 3.2 
Cecostovacchia 1,1 
Repubblica dominicana 1,6 
Fintandia 2,1 
Francia 6.6 
Repubblica Democratica Tedesca 0.6 
Repubblica federale di Germania 6.1 
Grecia 1.2 
Hong Kong 0.6 
Ungheria 0.6 
India 0.6 
Indonesia 3.6 
Italia 1,8 
Siappone 11.0 
Messico 0.2 
Paesi Bassi 0.8 
Norvegia 6.5 
Filippine 1.2 
Potonia 0,5 
Repubblica di Corea 0.2 
Rosania 0,5 
Singapore 0.6 
Sud Africa 1,4 
Spagna 0,? 
Svezia 1.3 
Taiwan 0.2 
Regno Unito di G.Bretagna È Irlanda del Nord 6,1 
URSS 4.4 
USA 12.4 
Iugostavia 0.3 
Ziababue 1.2 


sin base alla somma di esportazioni ed importazioni di: afnerale e concentrati dinickel 
prodotti intermedi dei nickel e prodotti non lavorati di nickel raffinato. 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 4806): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (DE MICHELIS) il 7 maggio 1990. 

Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 2 luglio 1990, con pareri delle commissioni I, V e X. 
Esaminato dalla III commissione il 6 febbraio 1991. 

Esaminato in aula e approvato il 10 aprile 1991. 


Senato della Repubblica (atto n, 2760); 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 23 aprile 1991, con pareri delle commissioni 1°, 5* e 102. 
Esaminato dalla 3* commissione il 27 novembre 1991; 11 dicembre 1991. 
Esaminato in aula e approvato il 17 dicembre 1991. 
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LEGGE 7 gennaio 1992, n. 26. 


Adesione della Repubblica italiana allo statuto del gruppo internazionale di studio sul rame, adottato il 24 febbraio 
1989 dalla conferenza delle Nazioni Unite 1988 sul rame, e sua esecuzione. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. |. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato ad aderire allo statuto del gruppo internazionale di studio sul rame, 
adottato il 24 febbraio 1989 dalla conferenza delle Nazioni Unite 1988 sul rame. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data allo statuto di cui all'articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in vigore in 
conformità a quanto disposto al punto 22 dello statuto stesso. 


Art. 3. 
1. All’onere derivante dall’attuazione della presente legge, valutato in annue lire 48 milioni a decorrere dal 1991, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento iscritto, ai fini del bilancio triennale 1991-1993, al 


capitolo 6856 dello stato di previsione del Ministero del tesoro per l’anno finanziario 1991, all'uopo parzialmente 
utilizzando l'accantonamento «Ratifica ed esecuzione di accordi internazionali». 


2. Il Ministro del tesoro è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio. 


Art. 4, 


I. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 7 gennaio 1992 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DE MICHELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MARTELLI 


= 9 


STATUTS DU GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL DU CUIVRE 


Création 
1, Le Groupe d'étude international du cuivre est créé par les présents Statuts 
pour en mettre en ceuvre lea dispositionse et en surveiller l'application. 
Obijectif 
2. Accroître la cooperation internationale au sujet des problèmes du cuivre, 


en anéliorant l'information disponible sur l‘'économie internationale du cuivre et 
en servant de cadre pour des consultations intergouvernementales sur le cuivre. 


Definitions 


3. a) L'expression "le Groupe" désigne le Groupe d'étude international du cuivre 
créé par les presents Statuts. 


dI) Le terme “cuivre” recouvre : les mineraia et concentrés de cuivre; 
le cuivre nétal non affiné et affiné, y compris le cuivre secondaire; les alliages 
du cuivre; les déchets et résidus de cuivre; les articles seni-manufactures et 
les autres produits que le Groupe pourra définir. 
c) Par "membre” on entend tout Etat cu organisme intergouvernemental visé 
au paragraphe S qui a notifié son acceptation conforméenent au paragraphe 22. 
Fonctions 


4. Pour atteindre son objectif, le Groupe a'acquitte dea fonctions suivantes 


a) Organiser des consultations et des échanges de renseignements sur 
l'économie internationale du cuivre? 


bd) Anéliorer les statistiques sur le cuivre; 


c) Evaluer céguliècement la situation du marché et les perspectives 
de l'industrie mondiale du cuivre; 


d) Faire dea études sur des questiona qui l'interessenty 
e) Entreprendre des activités en rapport avec les efforta déploves 


par d'autres organisationa pour développer le marché du cuivre et contribuer 
da la demande de cuivre: 


nun iS ae GAZZE N VFRICALE — Se 


f) Examiner les difficultés cu problèmes particuliers qui existent cu risquent 
de surgir dans L'économie internationale du cuivre. 


Le Groupe s'acquitte des fonctions décrites ci-dessus sans porter atteinte au droit 

da chaque membre de gérer tous les aspects de son secteur national du cuivre et sans 
pre judice de la conpétence d'autres organisationa internationales dans les domaines 

velevant de leur mandat. 


Corposition 


5. Peuvent devenir membres du Groupe tous les Etats intéressés par la production 
ou la consommation de cuivre cu par le commerce international du cuivre et tout 
organisme intergouvernemental ayant competence pour la négociation, la conclusion 
et l'application d'accocda internationaux, et en particulier d'accorda de produit. 


Pouvoirs du Grouse 


5. a) Le Groupe ‘sxerce tous les pouvoire et prend cu fait prerndre les mesure 
nécessalces pour mettre en ceuvre Les d:spositions des présents statuts et en 2553UCSC 
l'application, 


b) Le Groupe n'est pas habilitè, dirsctement cu indirectement, è conclure 
de. contrat comrercial sur le cuivre cu tout autre produit, ni de contrat portant sur 


des operations è terme: il n'est pas non plus habilità à contracter des obligations 
financièces à ces fans. 


c) Le Groupe adopte le cèglement interieur qu'il juge nécessaire à 
l'accomplissement de ses fonctions, sous reserve des dispositionsa des presents 
Sratuts, auxquelles ce règicment doit ftrc conforme. 


d) = Le Groupe n'est pas habilité et ne peut stre considéré comme autorisé 
par ses mabres è contracter des engagements en dehocs du cadre des présents Stacuts 
cu du règlement interieuc. 


Siege 


7. = Le Groupe a son siège en un lueu choisi par lui sur le territoire d'un Etat 
zembte, à mons qu'il n'en décide autrement. Il négocie avec le gouvernenent 

du pays hòte un accord de siège, conclu aussitàt que possible après l'entrée 

en vigueur dea présents Stucuts. 


Prise de decisione 


8. a) L'autorité supréme du Groupe créé par les présents Statuts est 
son Assemblée générale, 
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b) Le Groupe, le Comité permanent visé au paragraphe 9 et les conités 
et organes subsidiaires qui pourraient étre constitués prennent leurs décisions 
par Consensus, sans les mettre aux voix, sauf celles dont les présents Statuts 
vu le règlement intérieur specifient qu'elles sont prises è une majorité déterminée 
des voix. 


€) = Chaque Etat mentbre dispose d'une voix. 


Comité permanent 


9. a) Le Groupe crée un Corité permanent, qui se compose des membres du Groupe 
ayant exprimé le souhait de prendre part è ses travaux. 


b) Le Comité permanent s'acquitte des tfches que le Groupe peut lui confier 
et rend coapte au Groupe dea résultats cu des progris de ses travaux. 


Comites et organes subsidiaires 


10. Le Groupe peut crées des comités cu d'autres organes subsidiaires, en plus 
du Comité permanent, aux conditions et selon les modalités arrétées per lui. 


Secretariat 


ll. a) Le Groupe dispose d'un secrétariat composé d'un Secrétaire général 
et du personnel cequis. 


b) Le Secrétaire général est le plus haut fonctionnaire du Groupe et il est 
responsable devant lui de la mise en ceuvre et de l'application des dispositions 
des présents Statuts conformément aux deécisions du Groupe. 


Cooperation avec des tiers 


12. a) Le Groupe peut prendre des dispositions pour tenir des consultations cu 
collaborer avec l'Organisation des Nations Unies, ses organes cu les institutions 
spécialisées et avec d'autres organisnes intergouvernementaux, en tant que de besoin. 


b} Le Groupe peut aussi prendrze les dispositions qu'il juge approprides 
Pour établir des relations avec les gouvernements non participants intéressén, 
avec d'autres organisations internationales non gouvernementales cu avec 
des organisnes du secteur privé, en tant que de bescin. 


c) Des observateurs peuvent ètre invités è assister aux céunions'du Groupe 


Ou de ses organes subsidiaires aux conditions et selon les modalités arcétees 
par le Groupe cu lesdits organes. 


—3r= 
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Relations avec le Fonds commun 


13. Le Groupe peut demandec à dtre désigné comne organisme international de produit, 
en vertu du paragraphe 9 de l'article ? de l'Accord portant création du Fonds commun 
pour les produits de base, aux fina de parcainer, confocmement aux dispositions 

des présents Statuts, des projets concernant le cuivre qui seront financés par 

le deuxiène compte du Fonds commun. Les déciaions concernant le pacrainage de tels 
projets sont normalement prises par consensus. S'Il n'est pas possible de parvenir 
è un consensus, elles sont prises è la najorité des deux tiers des voix. Le Groupe 
ne doit contrzacter aucune obligation financiére pour ces profeta, ni agic en qualité 
d'agent d'exécution pouc l'un quelconque d'entre eux. 


Statut juridique 


14. a) Le Groupe a la personnalité juridique. Ila en particulier, scus réserve 
des dispositions de l'alinéa b) du paragraphe 6 ci-dessus, la capacità de conclure des 
contrats, d'acquerir et d'aliener des biens meubles et inmteubles et d'ester en justice. 


b) Le statut du Groupe sur le territoire du pays héte sera cégi par un accord 
de siège conclu entre le gouvernement du pays hdte et le Groupe. 


contributions budeétarres 


15. a) Chaque membce contribue è un budget annuel qui est approuvé par le Groupe 
conformément aux dispositions du cèglement intécieur. Aux fina du calcui des 
contributions des membres, $0 è du budget sont répartis entre eux è parts égales: 
25 % le sont entre les Etats membres è propoction de la part de chacun dans leurs 
exportations et leurs inportations totales de minerais et concentrés de cuivre, 
mesurées d'après la teneur en cuivre métallique, et de cuivre non affiné et affinés 
et les 25 % cestants, è propoction de la part de chaque État membre dans un total 
constitué par les quantités de cuivre extraites cu les quantités de cuivre affiné 
consommées par chaque État membre, le chiffce cetenu étant le plus élevé des deux 
en chaque cas. Ces parts sont calculées sur les trois dernièces années civiles 
pour lesquelles des statistiques sont disponibles. 


b) Le Groupe détermine la contribution de chaque membre pour chaque execcice 
financier dans la monnaie qu'il a retenue è cette fin et confocnéesent aux dispositions 
du règlement intérieur celatives aux contributions. Chaque membre s'acquitte 
de sa contribution suivant ses procedures constitutionnelles, 


c) En sus des contributions budgétaires, le Groupe peut accepter des dons 
de sources extérzieures. 


Statistigues et information 


16. a) Le Groupe recueille, collige et comzunique aux membres lea données 
statistiques sur la production, la commerce, les stocks et la consommation de cuivre, 
y compria la consommation par marché et par branche d'utilisation finale, qu'il juge 


nécessaires èà la bonne apolication des présents Statuts, ainsi que les cenaeignenents 
visés è l'alinéa b) ci-dessous. 
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b) Le Groupe prend les dispositions qu'il juge nécessaites pour pecrmettre 
l'échange de renseignements avec les gouvernements non participants intéressés 
et avec les organisations non gouvernementales et organismes intergouvernementaux 
appropriés, afin d'éviter le chevauchement des travaux et de pouvoir obtenir 
des Aonnées récentes, fiables et complètes sur la production, la consommation, 
les stocks, le commerce international et les prix publiés et internationalement 
geconnus du cuivre, sur la technologie et les activités de recherche-développement 
concernant le cuivre, ainsi que sur d'autres facteurs qui influencent la demande 
ec l'offre du cuivre. 


c) Le Groupe s'efforce de veiller è ce que les renseignements qu'il publie 
ne portent pas atteinte au caractère confidentiel des operations des gouvernements cu 
des activités de personnes cu d’entreprises qui produisent, traitent, commeccialisent 
cu consomment du cuivre. 


Evaluation annuelle et rapporte 


17.. a) = Chaque année, le Geoupe procède è une évaluation de la situation mondiale 
dans le secteur du cuivre et dea questions connexes, compte tenu de censeignements 
fournis par les manbres et d'informations complémentaires provenant de toutes autres 
Sources appropriées. Cette évaluation annuelle comprend un exanen de la capacité 

de production du cuivre qui est escomptee pour lea années futures et une étude 

des perspectives en ce qui concerne la production, la consommation et le commerce 

de cuivre pour l'année civile suivante, en vue d'aidec les membres è appeécier 
chacun de leur coté l'evolution de l'économie internationale du cuivre. 


b) Le Groupe établit un rapport rendant compte des résultats de l'évaluation 
annuelle et le distribue aux membres. Si le Groupe le juge approprié, ce rapport 
ainsi que les autres rapporta et études distribués aux membres peuvent étre mis 
a la disposition d'autres parties intecessées conformement au règlement intérievr. 


Développement du marché 


18. a) Le Groupe organise des discussions entre les membres et entre les nembres 
et des tiers, tels'que les ocganismes de recherche sur le cuivre et de développement 
du marché, concernant les moyens d'accroître la demande de cuivre et de développer 
le marché du cuivre. A l'intérieur de ce cadre, les études effectuées par le Groupe 
en faveur du développement du marché sont diffusées auprès des organismes compétentse 
pour qu'ils puissent s'en servir pour établir des propositions de projeta relatifa 
au développement du marché devant étre soumises au Groupe pour sxamen. L'exécution 
des projets incombe aux organismes de développement du marché. Le Groupe peut 
selectionner et parrainer des projets destines à ètre finances par Ll'intermédiaire 
du deuxième compte du Fonds commun. 


b) Le Groupe s'emploie è faciliter la coordination entre les organismes 
à 


de développement du marché et à appuyer l'extension des activitéa de developpenent 
du marché. 


= 


3. Libreria - Suppl. ord, GW. n, 21. 
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Etudes 


19. a) Le Groupe établit cu fait établir les études speciales qu'il peut juger 
appropriées au sujet de l'iconomie internationale du cuivre. 


b) Les études en question peuvent contenir des recommandationa générales cu 
des suggestions adressées au Groupe, mais ces reccmmandations cu suggestions 
ne doivent pas porter atteinte au droit de chaque membre de gérer tous les aspects de 
son secteur national du cuivre et doivent stre faites sana préjudice de la compétence 
d'autres ocganisationsa Iinterznationales dans les domaines relevant de leur mandat. 


Obligations des membres 
29, Les membres s’emplolent de leur mieux è coopérer entre eur et è pramouvole 


la réalisation des objectifs du Groupe, notaument en communiquant les données visées 
à l'alinéa a) du paragraphe 16. 


Amendement 


2ì., Les presents Statuts ne pourront etre modifiés que par consensus du Groupe. 


Entrée en viqueur 


22. a) Les présents Statuts entreront en vigueur à titre definitif locsque 

des Etats ceprésentant ensemble 80 è au moins du commerce du cuivre, ainsi qu'il est 
indiqué dans l'annexe 4ux présents Statuts, auront notifié au Secrétaice general 

de l'Organisation des Nations Unies (ci-apràs dénommé °le depositaire"), 
conforméement aux dispositions de l'alinéa c) ci-dessous, leur acceptation definitive 
des presencs Scacuta. 


b) Les présents Statuts entreront en vigueur à titre proviscire lorsque 
des Etats cepcéesentant ensemble 60 % au Moins du commerce du cuivre, ainsi qu'il est 
indiqué dans l'annexe aux présents Statuts, auront notifié au depositaica, 
conformentent aux dispositione de l'alinéa c) ci-dessous, leur acceptation provisoice 
cu définitive des présents Statuts. 


c) = Tout Etat cu ocganisne intergouvernemental visé au pacagraphe 5 qui désire 
devenic nenbre du Groupe notifie au dépositaire son acceptation des présents Statuta, 
sort è titre provisoice, en attendant l'aboutissement de ses procédures internes, 
soit à titre définitif. Tout Etat cu ocganisnte intergouvecnemtental qui a notifié 
son acceptation proviscire des présenta Statuta s'efforce de nenec ses procédures 
à terme dans Lea 36 mois suivant la date d'entrae en vigueur desdits Statuts, 
cu la date de sa notification, si elle est pasterieure, et en fait notification 
au dépositaice. Si un Etat cu un ocganisme intergouvernemental n'est pas en mesure 
de menec è bien ses procedures dans le délai susmentionné, le Groupe peut lui accorder 
une prorogation dudit délai. 
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d) Si les conditions d'entrée en vigueur des présents Statutsa n'ont pas été 
crenpiies au 30 juin 1990, le dépositaire invite les Etats et les organismes 
intergouvernententaux qui ont notifié leur acceptation proviscice cu definitive 
des présents Statuts èà décider de les mettre en vigueur cu non entre eux À titre 
provisoire cu déefinitif. 


e) Lora de l'entrée en vigueur des présents Statuta, le dépositaire convoque 


une reunion inaugurale du Groupe è une date aussi rapprochée que possible. 
Les nenbres en sont avisés au moins un mois, si possible, è l'avance. 


Retrait 


23. a) Un membre peut se retirer du Groupe è tout moment en notifiant son retrait 
par écrit au depositaire et au Secrétaicre général du Groupe. 


b}) Le retrait se fait sans préjudice de tout engagenent financier déjà pris par 
le nenbre qui se cetire et ne lui donne aucun deoit è une reduction de sa contribution 
pout l'année où a lieu le cetrait. 


c} Le cetrait prend effet 60 joura après que le dépositaire en a cecu 
notification. 


dì) Le Secrétaire général du Groupe informe rapidenent chaque menbre de toute 
notification recue en vertu du présent pacagraphe. 


Extinetion 


24. a) Le Groupe peut décider è tout moment, par un vote è la majorité 
des deux tiers des Etats membres, de mettre fin aux presenta Statuts. Cette decision 
prend effet à la date fixée par le Groupe. 
bì En dépit de l'extinction des présents Statuts, le Groupe sera saintenu 
le tenps nécessaire pour assurer sa liquidation, y compris l'apurement des conptes. 


Réserves 


2$. Aucune réserve ne peut étre apportée è une disposition quelconque des présenta 
Statuts. 
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150.7 
37.5 0,35 
Belgiua-Luxesbourg 653,5 6.12 
Bolivia 1.0 0.01 
Brazil 156.1 1.46 
Bulgaria 3.0 0.03 
chile . i 308.8 12.26 
China 358.9 365.9 3.43 
Cuba 6.5 9.2 0.09 
Denmark 1.8 4,3 0.04 
Finland 54,5 76.46 0,72 
France 358,7 373.8 3,50 
Gecnan Democratic Republic 62.5 76.0 0.71 
Germany, Federali Regpuplic of 723.0 283.7 7.34 
23.7 dt 0.22 
24.0 34.0 0.32 
64.6 64,6 9.61 
17.4 107.8 1.01 
Iran (Islamic Republic of) . 41.7 0,39 
Ireland 0.2 1.1 0.0. 
Italy 355,7 368.8 3.46 
1 217.1 1 272.5 11.92 
5 127.0 1.19 
23 30.7 0,29 
12 65,5 0.61 
Papua New Guinea 171.$ 2.61 
Peru 343.4 3.22 
Philippines 217.1 2,03 
Poland 195.5 1.93 
Portugal 19.8 0.19 
Rapublic of Korea 182.1 1.71 
Spain 183.4 1.72 
Sweden 163.5 1.53 
Thailand 17.6 0.16 
Turkey 46.3 0.43 
Union of Sovie* socialist 
Republics 126.9 1.19 
United Kingdoa of Great Britain 
and Northern Iceland 356.6 3.34 
United States of Amacica 717.0 6,72 
Yugoslavia S1.0 0.48 
Zaire 508.4 4.76 


Tanbia 


A/ = Annual average for the period 1984-1986 of imports and expoCts cf ores 


and 
cOnNcentrates, measured in copper metal content, and unrefined and cofined copper for 
countries which participated in the United Nations Conference cn Copper, 1988: 


= 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


STATUTO DEL GRUPPO INTERNAZIONALE DI STUDIO SUL RAME 


Fitttitttititdo0tii(tititditidottitit:itt1tt(ti4ttit0it(4 


Istituzione 


1. Con il presente Statuto è istituito Îl Gruppo di Studio Internazionale 
sul Rane onde attuare le norme di detto Statuto e vigilare sulla Loro applica 
zione. 


Soopo. 


2. Rafforzare La cooperazione internazionale per quanto riguarda i probleni 
attinenti al rame, migliorando le informazioni disponibili relative all'econoaia 
internazionale dei ramee fungendo altresi da istanza per consultazioni intergo= 
vernative sul Fame. 


Definizioni 
3. a) It termine “il Gruppo" indica il Gruppo di studio internazionale sul 
rame istituito con iL presente Statuto. 


b) IL termine “rame” include: i minerali ed Î concentrati di rame; il 
rame metallo non raffinato e raffinato, compreso il rame secondario; le Leghe 
di rane; È rottami, le scorie ed Î residui di rame; i prodotti semi-manufatti 
ed ogni altro prodotto di rame che il Gruppo potrà determinare, 


ce) Per "membro” si intende ogni Stato od organismo intergovernativo di 
cui al paragrafo 5 che ha notificato la sua accettazione in conformità con il 
paragrafo 22. 


Eynzioni. 


4. AL fine di conseguire il suo obiettiva, il Gruppo avrà le seguenti funzioni: 


a) organizzare consultazioni e scambi di infermazioni concernenti L'eco- 
nomia internazionale del rame; 


b})aigliorare le statistiche relative al rame; 


c) valutare regolarmente la situazione del mercato e le prospettive del- 
l'industria sondiale del rame; 


d) svolgere studi sutle questioni che interessano il Gruppo; 


e) intraprendere attività in corrispondenza con gli sforzi spiegati da 
altri organisai per sviludpare il mercato del rase e contribuire 
alla domanda di rame; 


f) esaminare le particolari difficoltà 0 probleai che esistono, 0 che sono 
suscettibili di sorgere nella economia internazionale del rame. 


- 9 - 
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IL Gruppo svolge le funzioni di cui sopra senza pregiudicare il diritto di 
ciascun membro di amministrare il proprio settore nazionale del rame in tut=- 
ti i suoi asp-tti, e senza pregiudicare la competenza di altre organizza» 
zioni internazionali nei settori inclusi net Loro mandato. 


composizione 


$S. Possono divenire membri del Gruppo tutti gli Stati interessati alla pro- 
duzione o al consumo di rame o al commercio internazionale di rane, nonché 
ogni organismo intergovernativo avente competenza in materia di negoziazione, di 
conclusione e di applicazione di accordi internazionali, in particolare di 
accordi relativi ai prodotti. 


Poseci_del_Gruoce 


6, a) IL Gruppo esercita tutti i poteri ed adotta o fa adottare le misure 
che possono essere necessarie ai fini dell'attuazione delle norne del presente 
Statuto e dell'accertamento detla toro applicazione. 


b) IL Gruppo non è abilitato, né direttamente, né indirettamente, a sti- 
pulare contratti con serciali aventi come oggetto il rame a ogni altro prodote 
to, oppure contratti per operazioni a termine; non è neppure abilitato a con- 
trarre a tali fini obblighi finanziari. 


€) IL Gruppo adotta il regolamento interno che esso ritiene necessario 
per l'adempimento delle sue funzioni, sotto riserva delle disposizioni del 
presente Statuto alle quali questo Regolamento deve attenersi, 


d) IL Gruppo non ha facoltà,e non può essere considerato cone autorizzato 
dai suoi membri, a stipulare impegni al di fuori dell'ambito del presente 
Statuta a deli suo Regolamento interno, 


sede. 


7. La sede del Gruppo sarà situata in un Luogo da esso selezionato sul 
territorio di uno Stato sembro, a meno che il Gruppo stesso non decida diversa- 
mente. IL Gruopo fiegozia con il Governo det paese di accoglienza un Accordo 

di sede, che sarà stipulato il prima possibile dopo L'entrata in vigore dei 
presenti Statuti. 


Mescanismo decisionale 


8. a) L'autorità suprema del Gruppo istituito dal presente Statuto è 
L'Assemblea Generale. 
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b) IL Gruppo, il Comitato permanente di cui al paragrafo 9 ed ogni altro 
comitato ed organo sussidiario eventualmente istituito adotteranno Le loro de- 
cisioni mediante consenso, senza votazione, ad eccezione di quelle decisioni 
per Le quali è specificato nello Statuta o nel regolamento interno che esse 
richiedono una determinata maggioranza di voti. 


c) Ciascun Stato menbro dispone di un voto. 


comitato Permanente 


9. 3) IL Gruppo istituisce un Comitato permanente, composto dai membri del 
Gruppo che hanno espresso fl loro desiderio di partecipare ai suoi Lavori, 


b) IL Conitàto permanente svolge gli incarichi che gli vengono eventuale 
mente assegnati dal Gruppo e fornisce al Gruppo un fesoconto dei risuttati oc dele 
l'avanzamento dei suoi Lavori. 


Comitati eg  ocgani sussidiaci 


10, IL Gruppo può istituire comitati oppure altri organi sussidiari oltre al 
Comitato permanente, alle condizioni ed in base alle modalità che esso avrà deter= 
minato. 


Segretariato 


11. a) IL Gruppo dipone di un Segretariato composto da un Segretario Generale 
e dai personale necessario. 


b) IL Segretario generale è iL funzionario di grado più elevato det Gruppo, 
ed è responsabite davanti ad esso per quanto riguarda L'attuazione e L'applica= 
zione delle norme del presente Statuto conformemente alle decisioni del Gruppo. 


Cooperazione.scon.ieczi 


12, 8) IL Gruppo può adottare disposizioni concernenti lo svolgimento di cone 
sultazioni, oppure collaborare con L'Organizzazione delle Nazioni Unite, con 1 
suoî organi o con Le sue Istituzioni specializzate e con altri organisai inter- 
governativi, a seconda delle necessità. 


b) IL Gruppo può altresi adottare le disposizioni che ritiene appropriate 
per stabilire relazioni con $i governi non partecipanti interessati, con altre 
organizzazioni internazionali non governative, o con organissi del settore pri- 
vato, a seconda delle necessità, 


€) Possono essere invitati osservatori ad assistere alle riunioni del 
Gruppo o dei suoi organi sussidiari alle condizioni ed in base alle sodalità 
stabilite dal Gruppo o da detti organi. 


“da 
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Retazioni_son_il_fendo Comune. 


13. IL Gruppo può chiedere di essere designato come organismo internazionale 
d' prodotti di base (ICG) ai sensi del par.? dell'articolo ? dell'Accordo 
che istituisce il Fondo Comune per i prodotti di base, al fine di patrocinare, 
in conformità con te disposizione del presente Statuto, 1 progetti relativi 
al rame che saranno finanziati mediante il Secondo Conto del fonda Comune. 
Le decisioni relative al patrocinio di tali progetti sono di regola adottate 
per consenso. Se non è possibile ottenere un consenso, le decisioni saranno 
adottate alla maggioranza dei due terzi dei voti. Il Gruppo non può contrarre 
alcun obbligo finanziario per tall progetti, né agire in qualità di agente 
esecutivo per uno qualunque di essi. 


Stasuto_ giuridico, 


14. è) IL Gruppo ha personalità giuridica, In particolare, sotto riserva delle 
disposizioni del capoverso Db) del paragrafo 6 di cui sopra, esso ha facoltà di 
stipulare contratti, di acquistare e di alienare beni aobili ed immobili e di 
stare in giudizio. 


b) Lo Statuto dei Gruopo nel territorio del paese di accoglienza sarà 
saggetto ad un Accordo di Sede cancluso tra il Governo del paese di accoglienza 


ed il Gruppo. 
o_Egntributidinitangio 


15. a) Ciascun membro contribuisce ad un bilancio annuale approvato dal Grup= 
po in canforzità con Le disposizioni det Regolazento interno. Ai fini del computo 
dei contributi dei membri, il 5CX del bilancio sara ripartito tra di loro in 
parti uquali; il 25% sarà ripartito tra gli Stati sembri proporzionaimente alla 
quota di ciascuno di ess: in importazioni ed esportazioni totali di sine- 
rali e di concentrati di rame, calcoli ate in base al tenore di rame metallico 
e di rame non raffinato e raffinato; ed il rimanente 25% sara ripartito propore 
zionalmente tra gii Stati sembri,secondo la qu ata di crascuno di essi in un 
totale fartato dal quantitativo di rame estratto a dal quantitativo di rane 
raffinato consumato da ciascun Stato, con preferenza per La cifra più elevata. 
IL computo di queste quote sara basato sugli ultimi tre anni solari per 

Î quali siano disponibili statistiche. 


b) IL Gruppo deterninerà il contributo di ciascun nenbro per ogni eserci= 
zio finanziario in una valuta che sarà stabilita dal Gruppo ed in conforaità 
con Le disposizioni relative ai contributi specificate nel regotamento inter= 
na: IL pagamento dei contributo da parte di ogni sembro sarà effettuato in 
confarsità con le sue procedure costituzionali. 


A e 
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e) Oltre ai contributi al bilancio, il Gruppo può accettare donazioni da fonti 
esterne, 


Stasistiche ed inforsazioni 


16. a) IL Gruppo raccoglie, coilaziona e comunica ai sembri {| dati statisti- 
ci relativi alla produzione, al commercio, agli stocks ed al consumo di rane 
compreso il consumo dei mercati specifici e dei settori di utilizzazione finale, 
che esso riterrà necessari per una buona applicazione di questo Statuto, nonché 
Le informazioni di cui al capoverso b) in appresso. 


db) IL Gruppo adotta le disposizioni che ritiene necessarie ai fine di 
agevolare uno scambio di informazioni con i Governi non partecipanti interessati 
e con ie Organizzazioni non gavernative e con gli organismi intergovernativi 
adeguati, al fine di evitare una sovrapposizione di lavori e di poter ottenere 
dati recenti, affidabili e coapleti sulla produzione, il consumo, gli stocks, 
il commercio internazionale ed i prezzi del rame pubblicati e riconosciuti a 
Livello internazionale, sulla tecnologia e le attività di ricerca-=sviluppo 
relative al rame, nonchè su attri fattori che incidono sulla domanda e sulla 
offerta del rame, 


e) IL Gruppo s1 sforza di vigilare affinché le informazioni da esso pub= 
blicate non pregiudichino La natura riservata delle operazioni dei Governi oppure 
delle attività di persone o imprese che producono, trattano, commercializzano 
o consumano il rame, 


Valutazione annua e capporti 


1?. a) Ogni anno, iL Gruppo procede ad una valutazione della situazizne 
rondiale per quanto riguarda il settore del rame ed i probleni ad esso connes- 
si, in considerazione delle informazioni fornite dai membri e di informazioni 
complementari provententi da ogni altra fonte appropriata, Tale valutazione 
annua include un esame della capacità di produzione di rane prevista per gli 
anni futuri, monchè uno studio delle prospettive relative alla produzione, al 
consumo ed ai commercio di rame per l'anno solare susseguente, al fine di as° 
sistere i nenbri nella loro singola valutazione detl'econonia internazionale 
del rame, 


b) IL Gruppo prepara un rapporto di rendiconto concernente i risultati 
della valutazione annuale e lo distribuisce ai smenbri. Se il Gruppo lo ritiene 
appropriato, questo rapporto, nonché gli altri rapporti e studi distribuiti 
ai membri possono essere messi a disposizione di altre Parti interessate, in 
conformità con il regolazento interno, 


_ 43 - 
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Sviluppo del mercato 


18.8) IL Gruppo organizza dibattiti tra i membri e tra i membri e terzi - come 
organismi di ricerca sul rane e di sviluppo di mercato - concernenti i mezzi 
atti ad incrementare La domanda di rame ed a sviluppare il mercato del rame. 
In tale ambito gli studi svolti dal Gruppo in vista di agevolare lo sviluppo 
dem mercato saranno comunicati agli organissi competenti affinchè questi 
ultimi possano avvalersene e formulare proposte di progetti concernenti Lo 
sviluppo. del mercato, da sottoporre al Gruppo per esame, 


La realizzazione dei progetti spetta agli organisai di sviluppo det mercato. 
IL Gruppo può selezionare e patrocinare progetti destinati ad essere finanzia 
ti tramite iL Seconda Conto det Fondo Comune, 


b) IL Gruppa si adopera per agevolare il coordinamento tra gii organisai di 
sviluppo del sercato ed appoggiare Ll'amplizmento delle attività di sviluppo 
del mercato, 


Studi. 


9. a) IL Gruppo prepara o fa preparare gli studi speciali che potra ritenere 
appropriati sull'ecaonomia internazionale del rame, 


b) GLi studi in questione possano contenere raccomandazioni di natura 
generale oppure suggerimenti destinati al Gruppo, senza che tali raccomanda= 
zioni o suggerimenti pregiudichino il diritto di ciascun Membro di gestire 
{L proprio settore nazionale del rame in tutti i suoi aspetti; esse non deb=- 
bono neanche pregiudicare La conpetenza di altre organizzazioni internaziona» 
Li mei settori inclusi nel Loro mandato, 


Qubligbi.dei.tesbri 


20. I membri si adoperano cone meglio possono a cooperare tra di loro ed a 
promuovere La realizzazione degli obiettivi del Grupoo, in particolare comuni 
cando i dati di cui al capoverso a) del paragrafo 16. 


Ernendamenia 
21, Tale Statuto potrà essere modificato solo can 10 conenso del Gruppo. 


Eotcata_io. visore 


22.3) Il presente Statuto entrerà in vigore a titolo definitivo quando degli 
Stati, che rappresentino insieme almeno L'80% del consercio dei rame, così 
come indicato nell'Annesso al preserite Statuto, avranna notificato al Segre= 
fario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite Cin appresso denosina= 
ta "il depositario"), in conforaità con le disposizioni del capoverso c) 

in appresso, la Lora accettazione definitiva del presente Statuto. 


b) IL presente Statuto entrerà in vigore a titolo provvisorio quando degti 
Stati, che insieme rappresentino aleeno il 60% del commercio del rame, così 


94 — 
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come indicato netl'Annesso al presente Statuto, avranno notificato al deposita» 
rio, in conformità con le disposizioni del capoverso c) in appresso, la toro 
accettazione provvisoria o definitiva di questo Statuto. 


€) Ogni Stato o organismo intergovernativo di cui al paragrafo 5 che desi- 
dera divenire membro del Gruppo notifica al depositario La sua accettazione del 
presente Statuto, sfa a titolo provvisorio, in attesa dell'adempinento delle 
sue procedure interne, zia a titolo definitivo. Ogni $tato o organisao inter 
governativo che ha notificato la sua accettazione provvisoria di questo Statu= 
to si sforza di portare a teraine le sue procedure entro fi 36 mesi successivi 
alla data di entrata in vigore di detto Statuto, oppure alla data della sua 
notifica, se questa è posteriore e to notifica al depositario. Qualora uno 
$tato oppure un organismo intergovernativo non sfano in grado di conpletare 
te procedure entro il termine summenzionato, IL Gruppo può accordare una pro= 
roga del termine, 


d) Se Le condizioni di entrata in vigore del presente Statuto non sono 
soddisfatte per il 30 giugno 1950, il depositario invita gli Stati e gli orga- 
nismi intergovernativi che hanno notificato la loro accettazione provvisoria 
oppure definitiva det presente Statuto a prendere una decisione per quanto 
concerne la sua entrata o meno in vigore tra di loro a titolo provvisorio 
oppure definitivo. 


e) IL Depositario, all'atto dell'entrata in vigore del presente Statuto, 
convoca una riunione inaugurale del Gruppo per la data piu ravvicinata pos- 
bile, I membri ne sono avvisati con aimeno un mese di anticipo, se possibile. 


Bitico. 
23, a) Un aenbro può ritirarsi dal Gruppo in ogni tempo, notificando 
iL suo ritiro per iscritto sl Depositario ed al Segretario Generale del 


Gruppo. 


b) It ritiro non pregiudica qualunque iapegno finanziario già cone 
tratto dal membro che si ritira e non gli da'* alcun diritto ad una ridu= 
zione della quota di contributo per L'anno Îîn cui avviene iL ritiro. 


c? IL ritiro ha effetto 60 giorni dopo che il depositario ne abbia 
ricevuto notifica. 


d) IL Segretario generale del Gruppo informa sollecitanente ciascun 
serbro di ogni notifica ricevuta sai sensi del presente paragrafo. 
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Cessazione 


26, 3) IL Gruppo può decidere In ogni tempo, con un vato a maggioranza dei 
due terzi degli Stati membri, di porre fine al presente Statuto. Questa 
decisione ha effetto alla data stabilità dal Gruppo, 


b) Nonostante ta cessazione del presente Statuto, fl Gruszo sarà aante- 


nuto per ÎL tempo necessario ad effettuare La sua Liqudiazione, compresa 
la quadratura dei conti. 


Riserve 


25. Nessuna riserva può essere apposta ad una qualsiasi delle disposizioni 
del presente Statuto. 
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bnrsss0 
COMMERCIO DEL RAME 


angnie=  dantgn Stonaogio Ania 
fin sigliata di tonnellate) 

Australia 150,7 ® 15C.? 1,61 
Austria 26.2 13.3 37.5 0.35 
Belgio*=Lusseaburgo 222.6 430.9 653.5 6,12 
Bolivia 1,0 e 1.0 0.01 
Brasile 2.3 153,8 156,1 1,466 
Bulgaria 1.0 2.0 3.0 0.03 
Canada 635,1 78.7 713.8 6.69 
Cile $ 308.0 - 1 308.0 12,26 
Cina 7,0 358.9 365.9 3.43 
Cuba 2.? 6.5 9,2 0.09 
Danimarca 2,5 1,8 4,3 0.04 
Filippine 212.1 - 217,1 2.03 
Finlandia 21,9 56,5 76,6 0.72 
Francia 15,1 358,7 373.8 3.50 
Giappone 55.6 1 217,1 1 272,5 11.92 
Germania, Repubblica Federale di 70.7 723.C 783.7? 7.36 
Grecia - 23.7 23,7 0.22 
India - 66,6 66,6 0.41 
Indonesia 90.6 17.6 107.8 1,01 
Iran (Repubblica Istamica di) 61,7 - 41,.? 0.39 
Italia 13.1 355.7 368.8 3.46 
Iugostavia 16,5 34,5 51.0 0.48 
Madagascar - - e - 

Messico 122,0 5.0 127.0 1.19 
Norvege 33.5 12.0 65.5 0.61 
Panana - - - - 


S|, free 
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.Es0oce Isogc: Comseccio duota. 
tazioni  tazioci Sotale Cin percentuale 


fin aigliala di tonnellate) 


Papuasia-Nuova Guinea 171.5 © 171,5 1.61 
Paesi Bassi 7.6 23.1 30.? 0,29 
terù 363.4 - 343,6 3.22 
Polonia 177,1 18,6 195,5 1.83 
Portogallo 3,1 16.7 159,3 0.19 
Repubblica di Corea h,2 177.9 182,1 1.73 
Repubblica Democratica di Germania 13.5 62.3 76,0 C.71 
Regna Unito di Gran-BSretagna e 
d'Irlanda del Nord 32,1 326,5 356.6 3.36 
Spagna 86.6 97.,C 183.6 1.72 
$tact Uniti d'Aaerica 187.9 529.1 717.0 6.72 
Svezia 81.6 81.9 163,5 1.53 
Tailandia - 17.6 17.6 0.16 
Turchia - 46,3 46,3 0.43 
Ungheria = 34.0 36,0 0.32 
Unione delle Repubbliche socialiste 
Sovietiche 103,3 23.6 126,9 1.19 
Zaire 508.4 - $C8.6 45.76 
Zambia SCC.5 20.0 520.$ 4,88 
TOTALE S 296,0 SS 376,9 10 670,9 100.000 
sossasran “53155®  asszazsa sueueszzz 


2/ Media annuale per iL periodo 1986 deile importazioni e delle esportazioni 
di minerale e di concentrati misurate in base al tenore di rase setallico, e di 
rame raffinato e non raffinato, relativa ai paesi che hanno partecipato alla 
Conferenza delle Nazioni Unite sul Raae, 1988, 
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LEGGE 7 gennaio 1992, n. 27. 


Adesione della Repubblica italiana allo statuto del gruppo internazionale di studio sullo stagno, adottato il 7 aprile 
1989 dalla conferenza delle Nazioni Unite 1988 sullo stagno, e sua esecuzione. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato ad aderire allo statuto del gruppo internazionale di studio 
sullo stagno, adottato il 7 aprile 1989 dalla conferenza delle Nazioni Unite 1988 sullo stagno. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data allo statuto di cui all'articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in vigore in 
conformità a quanto disposto al punto 21 dello statuto stesso. 


Art. 3. 

1. All’onere derivante dall’attuazione della presente legge, valutato in annue lire 27 milioni a decorrere dal 1991, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento iscritto, ai fini del bilancio triennale 1991-1993, al 
capitolo 6856 dello stato di previsione del Ministero del tesoro per l’anno finanziario 1991, all’uopo parzialmente 
utilizzando l’accantonamento «Ratifica ed esecuzione di accordi internazionali». 


2. Il Ministro del tesoro è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio. 


Art. 4. 


ì, La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 7 gennaio 1992 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DE MICHELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MARTELLI 


SL 
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STATUTS DU GROUPE D’ETUDE INTERNATIONAL 
DE L’ETAIN 


Ceéation 


1. Le Secupe d'étude international de Ll'étain est créé par les présents Statuts 
pour en mettre en ceuvre les dispositiona et en surveillec l'application. 


Obijectit 


2, L'objectif du Groupe est d'assurer une coopération internationale acerue 

au suier des problèses concernant l'étain, en améliorant l'information disponible sur 
l'ecorcare internationale de l'érain et en servant de cadre pour des consultaticas 
intersouvernenentales sur l'étain. 


Definitions 


3. a) “La Groupe” désigne le Groupe d'écude international de l'étain créé 
par les présente Stacuts. 


Db) Par “étain° on entend l'étain nétal, tout autre étain caffine, 
l'etvain secondaice, cu l'etain contenu dana des concentres cu dans du ninecai 
d'étain extrait de son gisement naturel, ainsi que les produits d'itain que le Groupe 
pourra deterainer. Nur fina de cette definition le “ainerai* est ceputò ne pas 
ccmprendre a) la matière exctraite du gisenent è une fin autre que son traitement 
et b) La natière qui a été élininée en cours de traitement. 


c) Par “membre” on entend tout Etat et organisze intergouvernemental viaé 
&au paragrapne S qui a notifié son accegtation confocménent au paragraphe 2ì. 


Ponctions 


4. La Groupe s'acquitte des fonctions suivantes : 


è) Après s'étze doté des 2oyens nécessaires, suivre continuellement l'icononie 
internationale de l'eécaia et ses tendances, notarment en établissant, en maintenant 
et en tenant constamsent è jour un système de statistiques suc la production, les 
stocks, le commerce et la consommation d'etain sous toutes ses fornes, dans le onde, 


ainsi qu'en diffusant selon qu'il conviene les informations ainsi obtenuezs: 

b) Procéder è des conzultatione et à des changes de renszeignenents suc 
les faits nouveaue et les tendances concernant la produetion, les stocks, le commerce 
et La conscumation d'étain sous toutes ses fornes: 


e} @Entreprendre selon qu'il convient des ètudes poctant sur un vaste éventail 
de questiona importantes qui concernente l'étain, conforzement aux décisions du Sroupe. 


= 53 
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composition 


S. Peuvent devenir membres du Groupe tous les Etats intéresses par la production, 
la consammation cu le commerce international de l'etain et tout organisme 
Iintergouvernemental ayant compétence pour la négociation, la conclusion et 
l'application d'accords internationaux, en particulier d'accords de produit. 


Pouvoirs du Groupe 


6. a) Le Groupe exerce tous les pouvoirs et prend cu fait prendre les mesures 
nécessa:res pour mettre en ceuvre les dispositions des présents Statuts et en assuzrer 
l'applicatzion. 


b) = Le Groupe n'est pas habilité, directement cu indirectement, è conclure 
de contrat commercial sur l'étain cu tout autre produit, ni de contrat portant sur 
des operations è termer ll n'est pas non plus habilité è contiacter dea obligations 
financieres à ces fins. 


c) Le Groupe adopte le règlement qu'il Juge nécessaire è l'accomplissement 
de ses fonctions, sous reserve des dispositions des presents Statuts, Auxguelles 
ce riglement doit étre conforme. 


é) Le Groupe n'est pas habilitée et ne peut ètre considéré comme autorisé 
par ses nenbres à contracter des engagementa en dehors du cadre des présents Statuts 
cu du règlement intérieur. 


DI 


Siege 
©, Le Groupe a son siège en un lieu choisi par lui sur le territoire d'un Ftat 
menbre, è moins qu'il n'en decide autrement. Il négocie avec le gouvernenent 
du pays béte un accord de siège qui doit étre conclu aussitòt que possible après 
l'entrsèe en vigueur des présente Statuts. 


Prise de deécisions 


8. a) L'autorità supréme du Groupe créé par lea présents Statuts est 
son Asserblée geinérale. 


b) Le Groupe, le Comité permanent visé au paragraphe 9 et les comités et 
organes subsidiaires qui pourraient étre constitués prennent leurs décisions par 
consenszus, sans les mettre aux voix, sauf celles dont les présents Statuts cu 
le tèglemant intérieur spécifient qu@'elles sont prises è une majorité déterminée 
des wix. 


e) Chaque Ftat membre dispose d'une voix. 
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conité permanent 


9. è) Le Groupe crée un Comité permanent, qui se conpose des menbres du Groupe 
ayant exprimé le scubait de prendre part è ses travauzi 


dB) Le Comité permanent s'acquitte des tfiches que le Groupe peut lui confier 
et rend compte stu Groupe des résultate cu des progrès de ses travaux. 


Comités et organes subsidiaires 


10. Le Groupe peut créer un cosité consultatif industriel pour suivre l'évolution 
de l'industrie de l'étain. Il peut avasi créer d'autres comités cu organes 
Subsidiaires, en plus du Conité permanent, aux conditicne et selon les modalitàs 
arrétées par lui. 


Secrétariat 


11. 4&} Le Groupe dispose d'un secrétariat conposé d'un Secrétaire général et 
du personnel cequis. 


bì La Secrétaire général est le plus haut fonctionnalte du Groupe et il est 
responsable devant lui de la mise en ceuvre et de l'application des présents Statuts 
conforménent aux décisiona du Groupe. 


Soopération avec des tiere 


12. a) Le Groupe peut prendre des dispoeitionse pour tenir des consultationea 
cu collaborer avec l'Orgcanisation des Nations Unies, seo organes cu institutione 
sapéecialisées et avec d'autres organizzes intergouvernementaur, selon qu'il convient. 


b) Le Groupe peut également prendre les dispositione qu'il juge appropriées 
pour établir des relations avec les gouvernements non participants intéressés, 
avec d'autres ocganisatione internaticonales non gouvatnesentales cu avec 
des établissements du secteur privé, selon qu'il convient. 


c) Le Groupe peut inviter tout Etat non membre et tout ocganizze 
intergouvernesental cu organisation non gouvernementale appropriéa qui s'intéressent 
de fagon substantielle aux problèmes relatife è l'étain è se faice représenter 
è ses réunions par un observateur, étant entendu que cet organime cu cette 
organisation accordent des droits analogues au Groupe. A aoine que le Groupe 
n'en décide autremsent, Ces observateurs peuvent essister è toutes les séances 
du Groupe en ce qui concerne tout cu partie d'une réunion cu d'une série de réunione 
perticulières, mais ils ne peuvent assister aux céunione du Comité permanent cu 
de tout comité cu scus-comité dans lequel les manbres du Groupe ne sont pes tous 
représentés. 


d) Le Président peut inviter les observateure è perticiper aux débats du 
Groupe, mais ils n'ont pas le droit de vote, ni celui de soumettre des propositione. 
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Relations avec le Fonda commun 


13. Le Groupe peut demander è étre designée comme organisme international de produit, 
conformément au paragraphe 9 de l'article ? de l'Accord portante création du Ponds 
commun pour les produits de base, aux fins de parrainer, dans les conditions et 
selon les modalités que le Groupe peut fixer uniquement par consensus, des projets 
concernant l'étain qui seront financés par le deuxième conpte du Ponds commun. 

Le Groupe ne doit cependant contracter aucune obligation financière pour ces projets, 
na agir en qualité d'agent d'exécution pour l'un quelconque d'entre eux. 


Statut 4uridiqgue 
14. a) Le Groupe a la personnalité juridique internationale. 


b) Le statut du Groupe sur le terzitoire du pays héte est cégi par l'accori 
de siège conclu entre le gouvernement du pays héòte et le Groupe. 


(+) Le Groupe a la capacità juridique requise pour exercer ses fonctions et, 
en particulier, mais sous réserve des dispositiona du paragraphe 6 b) Ci-dessus, 
la capacità de conclure des contrats, d'acquerir et d'aliener des biens Beubles 
ee d'ester en justice. 


Contributions buddetaires 


15, a) Chaque Zemore contribue au budget annuel approuvé par le Groupe. 

La contribution de chaque membre se compose d'une part uniforme calculée sur 

la base de SC 1 du budget, le solde etant réparti entre les Ttate membres au prorata 
de leurs parts dana le commerce total d'étaia néetal primaice st d'érain contenu 
dans des concentrés des Etacs nenbres, comprenant pour les pays producteurs les 
exportations tovales moins les importations totales et, pour les paya consomnateura, 
les inportations totales. A cette fin, les pays dont la production d'étain contenu 
dans des concentréa dépasse la consommation declarte d'étain nétal primaire sont 
classés parni les pays producteurs, et les pays dont la consommation déclarde 
d'étain eutal primaire depasse la produetion d'étain contenu dans des concentrés 
sont classéa parzi les pays consammateurs. las calculs sont dtaclis sur la base 

des trois dernières années civiles pour lesquelles on dispose de statisticues. 


b) Le Groupe determine la contribution de chaque membre pour chaque 
exercice financier dans la monnaie qu'il a retenue à cette fin et conforsement 
aux dispositiona du règlement intérieur relatives aux contributions. Chaque Rembre 
s'acquitte de sa contribution suivant ses procédures constitutionnelles. 


statisticues et_information 


216. a) Le Groupe recueille, collige et met è la disposition des nerores 

les informations statistigues relatives è la production, &u commerce, auUX stocks 
et è la consommation d'étain qu'il juge néecessaicres è la bonne application. 

des presents Statuts, ainsi que les renseignements visées à l'alinéa bd) ci-dessous. 
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b) Le Groupe prend les dispositions qu'il juge nécessaizes pour permettre 
‘echange de renseignements avec les gouvernements non participants interesses et 
avec les organizations non gouvernementales et les organismes inverscivernenentaux 
appropriés, afin de pouvoir obtenir des donnees recentes et fiables sur 
la production, la consomnation, las stocks, le commerce internationa: et les prix 
publiés et internationalement reconnus de l'étain, ainsi que sur d'auzres facteurs 


qui influencent la demande et l'offre d'étain. 


c) Le Groupe s'efforce de veiller è ce qu'aucun censeignenent publiée 
ne compromette le caractère confidentiel des operations des gouvernenents cu 
des activités de personnes cu d'entreprises qui produisent, traitent, commercialisent 


cu consonmment de l'ètain. 


Evaluation annuelle et rancorts 


217. a) Chaque année, le Groupe procede è une evaluation de la situation mondiale 
dans le secteur de l'ètain et des questions connexes, compte tenu de renseignenents 
fournis par les mezbres et d'informationea ccaplémentaices provenant de toutes autres 
Sources appropriées. Catte dvaluation annuelle comprend un examen de la capacite 
de production d'étain qui est escomptée pour les années futures et urne étude 

des perspectives en ce qui concerne la production, la consonmmation et le commerce 
de l'écain pour l'année civile suivante, en vue d‘'aider les menbres è apprécier 
chacun de leur c$té l'eévolution de l'économie internationale de l'étain. 


b) Le Groupe établit un capport cendant corpte des cesultate de l'eévaluation 
annuelle et le distribue aux membres. Si le Groupe le iuge approprié, ce rapport 
aA1ns1 que les autres rapports et études distribués aux Dembres peuvent étre Bis 
à la disposition d'autres parties intéressées conforménent au reglement ineérieur. 


Etudes 


18. a) Le Groupe établit cu fait établir des études speciales au sujet 
de l'economie internationale de l'étain, y compris des études sur des difficultés 
cu des problèmes particuliers existants cu cisquant de sSurgir. 


b) Las études en question peuvent contenir des recomsandations generales 
cu des suggestions, Mais ces reconmzandations cu suggestions ne doivent pas porter 
attente au droit de chaque sembre de gérer tous les aspects de son sectèur national 
de l'etain et doivent étre fartes sans préjudice de la competence d'autres 
organizations internationales dans les doma:nes celevarnt de leur nandat. 


Obligations des membres 
19, Les mecbres s'emploient de leur nieux è cooperer entre eux et d promouvoir 


la céalisation des objectifs du Groupe, notamment en communiquant les données visces 
au pacagraphe 16 a) en ce qui concerne l'economie de l'étain. 


ur 
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Amendement 


20. Les présents Statuts ne peuvent étze modifiés que par consensua du Groupe. 


Entrée en vigueur 


2l. 4) Les présenta Statutsa entreront en vigueur lorsque des Etata représentant 
ensemble 70 1 au moins du commerce de l'étain, ainsi qu'il est indiqueè dans l'annexe 
îux présents Statuts, aurone notifié au Secrétaire général de l'Organisation 

des Nations Unies (ci-après denomne "le depositaire”)., confornément aux dispositions 
de l'alinéa b) ci-dessous, leur acceptation des présenta Statuts. 


b) Tout Etat cu organisme intersouvernemental visé au paragraphe S qui désire 
deveniz mezbre du Groupe notifie au dépositaite son acceptation des présents Statuts, 
soi: è t.:cre provisozre, en attendant l'aboutissenment de se3 procédures internes, 
201% è titre définitif. Tout Etat cu organisme intergouvernemental qui a notifié 
son acscepration provisocire des presenta Statute s‘effocce de mener ses procédures 
à terze 4Uss: rapidenent que possibile ect notifie au dépositaice leur achévenent. 


c, Si les conditions d'entrée en vigueur des présents Statuts n‘'ont pas été 
rezz..es au 3) décembre l959, le dépositaire invite les Ftats et les organizzes 
interzouvernementaue qui ont notifie leur acceptation des présenta Statuts 
cornfernénent aux dispositions de l'alinéa Db) Ci dessus à décider de les mettre 
en vigueur cu non entre eux. 


di = Lora de l'entrée en vigueur des présents Statuts, le dépositaite convoque 
une reunion inaugurale du Groupe è une date aussi tapprochée que possible. 
Les seroces en sont avisés au DOns un mois, si possible, à l'avance. 


Retra:t 


22. a) Un membre pet se reticer du Grcupe è tout moment en notifiant son retrait 
par ecrit au dépositarre et au Secretaire general du Groupe. 


b) Le retrait se fait sans prézuéice de tout engagement financier déjà pris 
par le membre qui se retize et ne lui donne aucun drcit è une reduction de 
8a contribution pour l'annee où a lieu le ratrait. 


Cc) La retrait prend effet 20 jours après que le depositare en a cegu 
notification. 


d) La Seczétaire general du Groupe informe rapidament chaque membre de toute 
notification reque en vertu du présent paragraphe. 
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Extinetion 


23. a) Le Groupe peut décider è tout moment, par un vote è la majorité 
des deux tiers des Etata membres, de mettre fin aux présente Statuts, 
Cette decision prend effet è la date fixée par le Groupe. 


b) E dépit de l'extinction des présente Statuts, le Groupe sera 
maintenu le tesps nécessaire pour assurer sa liquidation, y compris l'apurement 
de ses comptes. 


Réserves 


24. Aicune réserve ne pevt ftre apportie è une disposition quelconque 
des présents Stacuts. 
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Annexe 


COMMERCE DE L'ETAIN a/ 


Pays Exportations Importations Commerce Part 
(en milliera de tonnes) (8) 
Allamagne, République fédérale d' 3.2 29.4 22.5 6.0 
Argentine 0.1 0.9 2,0 0.27 
Australie 6,5 0.4 6,9 1.84 
Belgique=Luxembourg 2.9 3.2 6.1 1.63 
Boliyie 12.9 - 12,9 3.44 
DBrésil 20.1 - 20.1 5.36 
asia 1.? 3.8 5,5 1.47 
ine 17.2 - 17.2 4.59 
Danemark 0.9 0,9 1,8 0.48 
Ecvypue - 0.3 0.3 0.08 
Espagne 0.1 3.3 3,4 0.91 
Etats-Unis d'Amécique 1.4 41.4 42.8 121.41 
Pinlande e 0.1 0.1 0.03 
Prance 0.2 7.7? 7,9 2.12 
Grièce - 0.4 0.4 o.ll 
Inde - 2.? 2,7 0.72 
Indonesie 23.3 - 25.3 6,74 
Irlande - o.l 0.1 0.03 
Italie 0.1 6.2 6.3 1.68 
Japon Lal 32.1 32.1 8. 56 
Malaizie 49.2 13.1 62.3 16.61 
Nexique - 4,7 4,7 1.25 
Nigéria 0.6 - 0,6 0.16 
Norvige bui 0.5 0.$ 0.23 
Pays=Bas 2.6 8.5 11.1 2.96 
Pérou 3.8 0.4 4,2 1.12 
Philippines - 0.5 0,5 0.13 
Pologne - d.l 3.1 0.83 
Portugal - 0.6 0.6 0.16 
République de Corde - 5.1 8.1 1.36 
Royawze-Uni de Grande-Bretagne 
et d Irlande du Nord 16,8 24.1 30.9 6.24 
Suede o.l 0.6 0,9? 0.19 
Turquie - 1.1 2.1 0.29 
Union des Républiques socialistes 
soviétiques - 13.8 13.8 3.68 
Yougoniavie ia 1.4 1.4 0.37 
cdaire 2,6 - 2.6 0.69 
TOTAL 84.7? 290.4 375.1 200.00 
fia] iti fire TETTE 


Moyenne annuelle pour la période 1985-1987 des importations et 
des exportations d'étain contenu dans des concentrés et d'étain aétal primaire 
pour les pays ayant participé è la Conférence des Nations Unies sur l'étain, 1988. 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


STATLTO DEL GRUPPO DI STLOIO INTERNAZIONALE DELLO STAGNO 


Istituzione 


1. ton il presente Statuto è istituito 1i Gruppo di Studio Internazionale 
dello stagno onde attuarne Le norme e vigilare sulla loro applicazione. 


Qpierzivo 


è. IL Gruppo si prefigge cone obiettivo di provvedere ad una aaggiore 
cooperazione internazionale riguardo ai praobleri concernenti Lo stagno, si- 
gliorando Le informazioni disponibili relative all'economia internazionale 
dello stagno e fungendo da istanza per consultazioni 1ntergovernative sullo 
stagno. 


deficizioci 


3. a) IL termine "il Gruppo” indica it Gruppo di studio internazionale del- 
to stagno istituito con il presente Statuto. 


b) Per "stagno" si: intende lo stagno metalio, ogni altro stagna raffinato, 
lo stagno secondario, oppure lo stagno contenuto in concentrati oppure in mine- 
rale di stagno estratto dal suo giacizento naturale, nonché i prodotti dello 
stagno che potranno essere determinati dal Grupoo, Ai fini della presente defi- 
mizione si intende che il''minerate"” non include a) La materia estratta .dal 
giacimento per fini diversi dal suo trattamento e b) La materia eliminata 
durante 1l trattamento. 


c) Per “membro” si intende ogni Stare ed organismo intergovernativo di 
cur al paragrafo 5 che ha notificarzo La sua accettazione in conformità con il 
paragrafo 21. 


Eynz1001 


4, IL Gruapa svolge le seguenti funzioni: 


a) Seguire in continuazione, dopo essersi munito dei mezzi necessari, 
l'economia internazionale dello stagno e le sue tendenze, soprattutto col- 
L'istituire, col mantenere e coll'aggiornare costantemente un sistema di sta- 
tistiche concernenti La produzione, gli stocks, il commercio ed il consumo di 
stagna nel mondo in tutte Le sue forae,e divulgando come opportuno le informa- 
zioni in tal modo ottenute; 
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b) Procedere a consultazioni ed a scambi di informazioni sugli avvente 
menti piu recenti e sulle tendenze della produzione, degii stocks, del commercio 
e de. consumo di stagno in tutte le sue forme; 


c) Intrapfendere a seconda delle necessita studi vertenti su una vasta 
gamna di questioni importanti relative allo stagno, in conformità con le deci- 
sioni dei Gruppo. 


composizione. 
Ss. Possono divenire mesbri del Gruppo tutti gli Stati interessati alla 
produzione, al consumo oppure al commercio internazionale dello stagno, nonche 
ogni organismo intergovernativo competente per La negoziazione, ia stipula e 
l'applicazione di accordi internazionali, in particolare di accordi aventi come, 
oggerto 1 prodotti di base, 

Poteri del. Scupes 


€. a) IL Gruppo esercita tutti i poteri ed adotta o fa adottare le misure 
necessarie per l'attuazione delle disposizioni del presente Statuto e per accere 
tare che esse vengano apolicate. 


b) IL Grupoo non e abilitato, direttamente o indirettamente, a stipulare 
cortratti commerciali per lo stagno o ogni altro prodotto, oppure contratti per 
orerazioni 4 terfine; esso non ® neppure abilitato a stipulare a tal fine obbli= 
ghi finanziari. 


c) IL Grupno adotta 1l regolamento che esso giudica necessario per l'adem» 
pimento deiie sue funzioni, fatte salve le disposizioni del presente Statuto, 
. 
alle quali det regoramento deve attenersi, 


d) IL Gruppc non e abititato e non può essere considerato come autorizza» 
to dai suoi membri a conzrarre impegn* fuori deii'ambito dei presente Statuto 0 
dei regoramento interno. 


sede. 


rdA La sede del Gruppo e situata tn un Luogo da esso prescelto sul territorio 
di uno Stato membro, a meno che non decida diversamente, IL Gruppo negozia con 

1L governo del paese di accoglienza un accordo di sede che dovrà essere concluso 
quanto prima dopo l'entrata in vigore del presente Statuto. 


— 
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Adozione di decision 


8. a) L'autorità suprema del Gruppo istituito dai presenti Statuti è 
l'Assemblea generale, 


b) IL Gruppo, il Comitato permanente di cui al paragrafo 9 ed i comita- 
ti e gli organi sussidiari eventualaente istituiti adottano Le Loro decisioni 
per consenso, senza votazione, ad eccezione di quelle decisioni per Le quali 
è specificato nei presente Statuto o nel regolamento interno che esse richie- 
dono una maggioranza determinata di voti. 


c) Ciascun Stato sembro dispone di un voto. 


conitato permanente 
s. A) IL Gruppo istituisce un Comitato persanente, composto dai membri del 
Gruppo che hanno espresso il loro desiderio di partecipare ai lavori del Gruppo; 


b) il Comitato permanente svolge gli incarichi che gli vengono even 
*Lalmente assegnati dal Gruppo e fornisce al Gruppo un rendiconto dei risul- 
tati o dell'avanzame nto dei suoi lavori, 


comizazi eg organi sussidiari 


10. IL Gruppo può istituire un Comitato consultivo industriale per seguire 
l'andamento dell'industria dello stagno. Può anche istituire altri comitati 
o organi sussdiari, oltre al Comitato permanente, alle condizioni e seconda 
le modalità che avra determinato. 


segretariato 


11, a) Il Gruppo dispone di un Segretariato composto da un Segretario gene- 
rale e dal personale richiesto. 


b) Il Segretario generale è il funzionario di grado più devato del Grup=- 
po ed è responsabile davanti ad esso per quanto riguarda l'attuazione e l'ap- 
plicazione del presente Statuto in conformità con le decisioni del Gruppo. 


cooperazione con_teczi 


12. a) IL Gruppo può adottare disposizioni per indire consultazioni oppure 
collaborare con l'Organizzazione delle Nazioni Unite, i suci organi o istitu 
zioni specializzate e con altri organismi intergovercativi come opportuno. 


ME 
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b) IL Gruppo può altresi adottare le disposizioni che ritiene appro 
priate per stabilire relazioni con 1 governi non partecipanti interessati, 
con altre organizzazioni internazionali non governative o con organismi 
del settore privato, a seconda delle necessità. 


c) IL Gruppo può invitare ogni Stato non membro ed ogni organisao 
intergovernativo oppure organizzazione non governativa appropriata 
che si interessano fattivamente ai problemi relativi allo stagno, a farsi 
rappresentare alle sue riunioni da un osservatore, rimanendo inteso che 
detto organisso oppure detta organizzazione accordino anatoghi diritti 
al Gruppo. A meno che il Gruppo non decida diversamente, tali osservatori 
possono assistere a tutte le sedute del Gruppo, per tutta la riunione 
o parte di essa, 0 per una serie di riunioni particolari, sa non pos- 


sono assistere alle riunioni dei Comitato permanente oppure dei come 
tat jo sotto-comitati nel quale non tutti i membri del Gruppo sono rappre= 
sentati. 


d) I! Presidente può invitare gli osservatori a partecipare ai dibattiti 
dei Gruppo, ma essi non hanno diritto di voto, ne possono presentare 
proposte. 


Relazioni.son_ii_fondo_ comune 


13, IL Gruppo può chiedere di essere designato come organisao internazionale 
di prodotti di base, in conformità con it paragrafo 9 dell'articcio ? det 
l'Accordo che istituisce 1i fondo Comune per 1 prodotti di base, al fine 

di parrocinare alle condizioni ed in base aile modalita che il Gruppo po- 

tra fissare solo per consenso, progetti relativi allo stagno che saranno 
fimanziati per mezzo del Secondo Conto dei Fondo comune, Tuttavia il 

Gruppo non deve contrarre alcun obbligo finanziario per quanto riguarda 

questi progetti, nè agire in qualità di agente esecutivo per uno qualunque 

di essi. 


Statuto giuridico 


14. a) IL Gruppo ha personalità giuridica internazionale. 


b) Lo statuto del Gruppo nel territorio del paese di accoglienza è 
soggetto all'Accordo di sede stipulato tra il Governo del paese di accoglienza 
ed il Gruppo, 


Cc? IL Gruppo ha la capacità giuridica necessari per esercitare le sue 
funzioni ed in particolare, ma sotto riserva delle disposizioni del paragrafo 
6 b) di cui sopra, esso ha facoltà di stipulare contratti, di acquistare e 
di alienare beni mobili e di stare in giudizio. 
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conscibuti di bilancio 


15. a) Ciascun membro contribuisce al bilancio annuale approvato dal Gruppo. 
IL contributo di ciascun sembro è rappresentato da una quota uniforae calcolata 
in base al SCX del bilancio, il saldo rimanente essendo ripartito tra gli Stati 
membri proporzionalmente ai loro quantitativi,nel commercio totale,di stagno 
metalio primario e detto stagno contenuto nei concentrati degli Stati menbri, 
ivi comprese, per 1 paesi produttori, le esportazioni totali diminuite delle 
importazioni totali e, per 1 paesi consumatori, le isportazioni totali. A tal 
fine, 1 paesi La cui produzione di stagno contenuto in concentrati supera 31 
consumo dichiarato di stagno metallo primario vengono classificati tra i paesi 
produttori, ed i paesi il cui consumo dichiarato di stagno aetallo primario 
supera la produzione di stagno contenuto in concentrati,sono classificati tra 
1 paesi consumatori, I caicoli relativi sono effettuati in base agli ultimi 
tre anni soiari per 1 quali esistono delle statistiche, 


b) IL Gruppo determina iL contributo di ciascun Nembro per ogni esercizio 
finanziario nella valuta che avrà stabilito a tal fine, in conformità con te 
disposizioni previste dai regolamento interno concernente i contributi. IL 
pagazento del contributo da parte di ogni membro sara effettuato in base alle 
sue procedure costituzionati. 


Siatistishe ed informazioni 


16, a) IL Gruppo raccoglie, collaziona, € mette a disposizione dei membri 

le informazioni statistiche relative alla produzione, al commercio, agli stocks 

ed al consumo di stagno cre ritiene necessarie per una corretta applicazione del 
presente Statuto, nonché le informazioni di cui al capoverso Db) di cui sopra. 


b) IL Gruppo adotta 1 provvedimenti che ritiene necessari per consentire 
lo scambio di informazioni con 1 governi non partecipanti interessati e con le 
organizzazioni non governative e gii organismi intergovernativi appropriati, 
al fine di poter ottenere dati recenti ed affidabili relativi alla produzione, 
al consumo , agli stocks, al commercio internazionale ed ai prezzi dello stagrio 
pubblicati e riconosciuti a Livello internazionale, nonché ad altri fattori che 
incidono sulla domanda e sull'offerta dello stagno. 


c) IL Gruppo si sforza di vigilare affiche' nessuna informazione pubblicata 
pregiudichi La natura riservata delle operazioni dei governi o delle attività 
delle persone o imprese che producono trattano, comperciano o consumano stagno. 


a + pa 
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Vaiyiazione annua s_.fapporti 


17. a) Ciascun anno, 11 Gruppo procede ad una valutazione della situazione 
mondiale nel settore dello stagno e dei problemi connessi, in considerazione 
di informazioni fornite dai membri e di informazioni complementari provenienti 
da ogni altra fonte appropriata. Tale valutazione annua comprende un 

esame della capacità di produzione di stagno prevista per gli anni futuri 
nonché uno studio delle prospettive per quanto riguarda la produzione, il 
consumo ed il commercio dello stagno per l'anno soiare successivo, al fine di 
assistere 1 membri nelie loro rispettive valutazioni dell'andamento della 
economia internazionale dello stagno, 


b) IL Gruppo redige uh rapporto di rendiconto dei risultati di tale 
valutazione annua e io distribuisce ai membri. Se il Gruppo lo giudica 

appropriato, tale rapporto nonché gli altri rapporti e studi distri- 
buiti a) membri possono essere messi a disposizione di altre parti interes- 
sate in conformità con il regolamento interno. 


Siudi 


18, #8) IL Gruppo provvede * o fa provvedere - alla preparazione di 

studi speciali relativi alla economia internazione dello stagno, compresi 
studi relativi a difficolta o problemi particolari esistenti o che potrebbero 
sorgere, 


b) Detti studi possono contenere raccomandazioni generali o suggeri- 
menti, ma queste raccomandazioni o suggertment: non devono pregiudicare il 
diritto di ciascun membro di amministrare ogni ramo del oroprio settore razionale 
detto stagno, e non devono pregiudicare 18 competenza di altre organizzazioni 
internazionali ne: settori sottoposti al loro mandato, 


Qpbilishi_gei_membri 


19. I membri si adoperano come megiio possonopercooperare tra di loro 
e promuovere La realizzazione degli obiettivi del Gruppo, soprattutto 
comunicando i dati di cui al paragrafo 16 a) per quanto concerne l'economia 
dello stagno. 
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Emendasenti. 
20, IL presente Statuto può essere modificato solo con il consenso del 
Gruppo. 
Entcata_in_yigore 


21. a) Il presente Statuto entrerà in vigore quando degli Stati che rappre- 
sentano imsiteme almeno 11 7CX del commercio dello stagno, cone indicato 
nell'Annesso al presente Statuto, avranno notificato al Segretario generale 
dell'Orgamnizzazione delle Nazioni Unite Cin appresso denominata"il depositario”) 
in conformità con Le disposizioni del capoverso b) in appresso, la loro accetta 
2:one del presente Statuto. 


b) Ogni Stato a organismo intergovernativo dì cur al paragrafo S che desidera 
'.,erire sembro del Gruppo notifica al depositario la sua accettazione del presente 
‘atuto, s1a a titolo provvisorio in attesa dell'adempimento delle sue procedure 
r*erme, sta a titolo definitiva, Ogni Stato o organismo intergovernativo ti quale 
13504 notificato la sua accettazione provvisoria di questo Statuto si sforza di 
sostare a termine Le sue procedure ti piu rapidamente possibile e notifica al de- 
pesitario ti Loro adempimento, 


c) Se le condizioni di entrata in vigore del presente Statuto non sono 
state soddisfatte alla data del 31 dicembre 1989, il depositario invita gli Stati 
e gli organismi intergovernativi che hanno notificato La Loro accettazione del 
presente Statuto în conformità con le disposizioni del capoverso b) di cu sopra 
a prendere una decisione per quanto riguarda la sua entrata in vigore o meno 
tra di loro, 


dì All'atto dell'entrata in vigore del presente Statuto, il depositario 
convoca una riunione inaugurale del Geuppo per La data piu ravvicinata possibile. 
I membri ne sona avvisati con almeno un mese di anticipo, se ciò è possibile. 


Ritico 
22. a) Un membro può ritirarsi dal Gruppo in ogni tempo, notificando il suo 
ritiro per iscritto al depositario ed ai Segretario Gererale del Gruppo. 


b) IL ritiro non pregiudica qualsiasi impegno finanziario già contratto 
dal menbro che si ritira e non dà diritto a tale membro ad una riduzione del suo 
contributo per L'anno in cui avviene il ritiro. 


c) IL ritiro ha effetto 30 giorni dopo che il depositario ne ha ricevuto 
notifica. 


dì IL Segretario generale del Gruppo informa rapidamente ciascun sembro 
di ogni notifica ricevuta ai sensi del presente paragrafo. 


me pù 
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Lessazione 


23. 8) IL Gruppo può decidere in ogni teapo, con un voto a maggioranza dei 
due terzi degli Stati membri, di porre fine al presente Statuto. Questa deci 
sione ha effetto alla data stabilita dal Gruppo. 


b) Nonostante la cessazione del presente Statuto, il Gruppo sarà mante- 


nuto per il tempo necessario ad effettuare La sua Liquidazione, compresa 
ta quadratura dei conti. 


Risecve 


26, Nessuna riserva può essere apposta ad una qualsiasi delle disposizioni 
del presente Statuto. 
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ANNESSO 
SOOGERCIO DELLO STAGNO #7. 


assi Faporiazioni Iscoctazioni  Conmeccio dota 
Cin migliaia di tonnellate) 
Argentina 0.1 0,9 1,0 0.27 
Australia 6,5 0,4 6.9 1.86 
Belgio=Lussemburgo 2.9 3.2 6,1 1,63 
Bolivia 12,9 - 12.9 3.44 
Brasile 20,1 - 20,1 5.36 
Canada 1.7 3,8 $,5 1,47 
tina 12.2 - 172,2 6,59 
Danimarca 0.9 0.9 1,8 C,68 
Egitto - 0,3 03 0.C8 
Filippine - 0.5 0,5 0,13 
Finlandia - 0,1 0,1. 0.03 
Francia 0.2 7,7 7.9 2,11 
Giappone - 32.1 32,1 a.sé 
Germania,Repubbi ica Federale di 3.1 19.4 22,5 6.0 
Grecia = 0.6 0.6 0,11 
India - 2.7? 2,7? 0.72 
Indonesia 25,3 - 25,3 6,74 
Irlanda - 0.1 0,1 0.03 
Italia 0,1 6.2 6,3 1.68 
Iugoslavia - 1.6 1.6 0.37 
Malesia h9,2 13,1 62,3 16,61 
Messico - 4.7 6,7 1,25 
Nigeria C.é - 0.6 0.16 
Norvegi 4 - 0.5 0.5 C.13 
Paesi Bassi 2,6 8.5 11.1 2,96 
Peru 3.8 0,4 4,2 1.12 
Polonia i 3.1 3.1 0.83 
Portogallo - C.é 0.6 C.t1é 
Repubblica di Corea = 5.1 5.1 1,36 
Regno Unito di Gran Sretagna 
e d'Irlanda del Nord 16,8 14,1 30.9 8.26 
Spagna 0.1 3,3 3,64 0.91 
Stati Uniti d'America 1,6 61.6 62,8 11.41 
Svezia 0.1 0.6 6.7? 0.19 
Tailandia 16,5 - 16,5 4,60 
Turchia = 1,1 1,1 0.29 
Unione delle Repubbliche socialiste 
sovietiche - 13,8 13.8 3.68 
Zaire 2,6 - 2,6 0,69 
TOTALE 184,7 190.6 375.1 100.00 
tertititit.) ti:titt) Pitt. .3:3 sazxzszzzi 


g/ Media annua per il periodo 1985-1987 delle importazioni ed esportazioni di 
stagno contenuto in concentrati e di stagno setalio prisario dei paesi che hanno 
partecipato alta Conferenza delle Nazioni Unite sulto stagno, 1988. 


27-1-1992 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 21 


LAVORI PREPARATORI 
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Senato della Repubblica (atto n. 2762): 
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92G0044 


e Mie 
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LEGGE 7 gennaio 1992, n. 28. 
Ratifica ed esecuzione dell’accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il comandante supremo alleato 


dell’Atlantico in merito alle condizioni speciali applicabili alla installazione ed attività, nel territorio italiano, del centro di 
ricerca sottomarina di Saclant (GACLANTCEN), firmato a Bruxelles il 2 dicembre 1988. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. 1. 
1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il comandante supremo alleato dell’Atlantico in merito alle condizioni speciali applicabili alla installazione ed 


attività, nel territorio italiano, del centro di ricerca sottomarina di Saclant (SACLANTCEN), firmato a Bruxelles 
il 2 dicembre 1988. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data all'accordo di cui all’articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in vigore in 
conformità a quanto disposto dall'articolo 21 dell'accordo stesso. 


Art. 3. 


I. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma. addi 7 gennaio 1992 


COSSIGA 


ANDRFOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DE MICHELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MARTELLI 


<A 
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ACCORDO 


tra 11 Govermo della Repubblica Italiana ed 21 Comandante Supremo Alleato 
dell'Atlantico 1n merito alle condizioni speciali applicabili alla 
installazione e attività, nel Territorio Italiano, del Centro di Ricerca 
Sottomarina di SACLANT {SACLANTCEN ). 


IL GOVERNO ITALIANO 


IL COMANDANTE SUPREMO ALLEATO DELL'ATLANTICO 


In vista del fatto che il Centro di Ricerca Sottomarina del Comandante Supremo 
Alleato dell'Atlantico è costituito in virtù del Suo statuto quale 
Organizzazione Militare Internazionale ai sensa del paragrafo 1 dell'Articolo 
XIV del Protocollo, e del fatto che le relazioni generali tra le Potenze 
firmatarie del Trattato del Nord Atlantico ed 2 Quartieri Generali Alleati 
sono state definite ne) Protocollo allegato all'Accordo concluso tra le Parti 
relativo allo Statuto delle loro rispettive Forze, e del fatto che certe 
particolari norme per la costituzione e l'attività nel Territorio Italiano del 
Centro di Ricerca Sottomarina del Comandante Supremo Alleato dell'Atlantico 
(SACLANT) dovranno essere concordate tra 21 Governo della Repubblica Italiana 
€ 11 Comandante Supremo Alleato dell'Atlantico, 


HANNO CONCORDATO 


quanto segue, in accordo con le dispozioni del paragrafo 2 dell'articolo XVI 
del suddetto Protocollo: 


— Da 
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ARTICOLO 1 
Definizioni 

Nel presente accordo: 

a. NACCORDO"” significa l'Accordo tra 2. Membri del Trattato del Nord 
Atlantico relativo allo stato delle loro Forze, firmato a Londra 21 19 
Giugno 1951. 

b. “PROTOCOLLO” significa il Protocollo sullo stato dei Quartieri Generali 


Internazionali costituiti in forza del Trattato del Nord Atlantic$, 
firmato a Parìgi 11 28 Agosto 1952. 


c. "NATO" significa l'Organizzazione del Trattato del Nord Atlantico. 

d. “SACLANT" significa il Comandante Supremo Alleato dell'Atlantico della 
NATO. 

e. “CENTRO” o *"SACLANTCENT" significa il Centro SACLANT di Ricerca 
Sottomarina. 

f. "CHARTER" nel testo inglese del presente Accordo indica lo Statuto di 


fondazione del Centro definito nel documento C-M(82)101 (Revised) in 
data 21 Febbraio 1963. 


ARTICOLO 2 
Ubicazione del Centro 
Il Centro è presentemente ubicato in LA SPEZIA, Italia. Qualsiasi cambio di 


ubicazione, 1n tempo di pace, del Centro sul Territorio Italiano sarà oggetto 
di diretto accordo tra il Governo Italiano e SACLANT. 


— 74 —- 
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ARTICOLO 3 
Consistenza del Personale del Centro 


î) Governo italiano dovrà essere informato in merito aì numero di persone che 
prestano la loro opera al Centro al momento an cui 11 presente Accordo viene 
firmato.SACLANT è autorizzato ad aumentare di non più del 10% 11 numero di 
persone an permanenza assegnate e prestanti la loro opera al Centro al momento 
in cul 21 presente Accordo viene firmato, e informerà periodicamente il 
Governo Italiano sul numero di tali persone. 


Se un aunento proposto aumentasse 211 numero totale delle persone sopra il 
limite concordato, SACLANT dovrà ottenere 11 preventivo accordo del Governo 
Italiano per una nuova percentuale di aumento entro 1 limiti della quale 
ulteriori aumenti di personale possono essere effettuati senza autorizzazione. 


Modifiche od aumenti dei compiti del Centro possono aumentare la suddetta 
percentuale sino ad un nuovo limite da concordare ed autorizzare dal Consiglio 
della NATO; essendo l'Italia un membro di tale Consiglio, nessun ulteriore 
accordo sarà necessario da parte del Governo Italiano su questo punto. 


ARTICOLO 4 
Immunità dei Beni 


Agendo nello spirito del paragrafo -2 dell'Articolo XI del Protocollo e 
subordinatamente alle restrizioni ivi contenute, 211 Governo Italiano 
riconosterà che 1 beni, sia immobili che mobili, di proprietà del Centro e 
sotto il controllo od attività de) Centro, esclusivamente per scopi ufficiali, 
sono ummuni da requisizioni, confische, sequestri od espropri e da ogni altro 
provvedimento cautelare. 


15 
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ARTICOLO 5 


Inmmità e privilegi del Personale di alto grado 


a. I membri di una Forza ed i componenti civili e militari, eccettuati gli 
italiani, che ricoprono posti di alta responsabilità al Centro, 
godranno di immunità da procedimenti legali per quanto riguarda parole 
dette o scritte ed azioni compiute da essi nella loro veste ufficiale 
ed entro % limiti della loro autorità, subordinatamente alle 
disposizioni della legislazione e della consuetudine internazionali 
applicabili. 


b. Tra le esenzioni e privilegi riconosciuti dalla consuetudine 
intermazionale e dagli Accordi in vigore, essi godranno tra l'altro: 
(i) Della invrolabilità delle carte e documenti personali nonchè 
dei materiali e documenti classificati affidati per il 
trasporto alla loro custodia; 
(ii) Delle stesse facilitazioni di cambio e valuta concesse ai 
membri del Corpo Diplomatico 
(iii) Delle stesse facilitazioni godute dai funzionari del Corpo 
Diplomatico per quanto riguarda il bagaglio personale, 
eccettuati i controlli resi necessari da motivi di sicurezza. 


& Il Governo Italiano unitamente a SACLANT dovranno specificare le 
persone cui le sopramenzionate 1munità e facilitazioni saranno 
concesse. 


d. Il Segretario Generale della NATO avrà 11 diritto ed il dovere di 
revocare le immunità delle suddette persone in tutti i casi in cui, a 
suo giudizio, l'immunità potrebbe ostacolare il corso della giustizia 
ed in cui possano essere revocate senza pregiudizio agli interessi 
della NATO. Tuttavia, il Segretario Generale della NATO coopererà nel 
modo più ampio possibile con le autorità italiane. 
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ARTICOLO 6 


Capacità legale 


a. La capacità legale spetta a SACLANT ed a ogni altra persona da esso 
ancaricata di agire in suo nome 


h. I) Centro, agendo per conto di SACLANT, avrà la facoltà di compiere 
quelle azioni legali che siano essenziali per la sua attività. Come 
risultato di questa delega di poteri ed 1n virtù dcì potere di 
rappresentanza che esso possiede, il Centro avrà la capacità di: 

(i) concludere contratti; 
(ii) partecipare a procedimenti legali od amministrativi; 
(iii) acquistare e disporre di beni. 


Cs Quando richiesto dal Centro di agire in tale modo 211 Governo Italiano 
potrà operare per conto dello stesso in azioni legali in cui il Centro 
sla parte interessata. Ogni spesa sostenuta dal Governo Italiano in 
tali circostanze sarà rimborsata dal Centro. 


ARTICOLO 7 
Polizia 


le disrosisioni del paragrafo 10 dell'Arnticolo VII dell'Accornlo nom si 
applìcano per il Centro. 


lì Governo Italiano provvederà alla sicurezza del Centro e, per quanto 
possibile, delle sue navi quando ormeggiate in porti italiani. 


MISE, - er 
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ARTICOLO 8 
Personale Civile 


a. Il personale civile impiegato dal Centro consiste in personale civile 
appartenente alle categorie menzionate nel paragrafo 2 dell'Articolo 
VII del Protocollo e definito dal Consiglio dell'Atlantico del Nord 
nella sua decisione del 10 Febbraio 1954. Tuttavia il Centro puo' 
assumere personale civile a statuto locale di cui all'Articolo IX, 
paragrafo 4 dell'Accordo facendone richiesta nominativa alla sezione di 
collocamento che è tenuta a rilasciare il nulla osta, indipendentemente 
dalla qualifica professionale richiesta o posseduta dal lavoratore da 
assumere. 


b. Il Centro puo' mettere in atto accordi diretti per l'assunzione del 
personale menzionato nel paragrafo a. di questo Articolo. I termini e 
condizioni di impiego di queste categorie di personale saranno regolati 
esclusivamente dal Contratto di Impiego e dai Regolamenti in vigore per 
le Agenzie NATO. Qualora Ppoivenisse assunto personale civile a statuto 
locale, ad esso s1 applicheranno specificatamente le relative norme e 
disposizioni di legge italiana in materia. 


C. Ai sensi del paragrafo 2 dell'Articolo VII del Protocollo, i componenti 
del personale civile, nella loro qualità di impregati del Centro, sono 
esenti dal pagamento di tasse governative e locali sul reddito 
derivante dai salari ed emolumenti loro pagati dal Centro. 


d. Tutto il personale civile cui si fa riferimento nel presente Articolo, 
andipendentemente dalla nazionalità, deve essere oggetto di un 
controllo di sicurezza da parte delle Autorità dello Stato più 
appropriato. 


Il controllo di sicurezza dei cittadini 1taliani, che richiedano un 
certificato di sicurezza, sarà compiuto dallo Stato Maggiore della 


e 
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Difesa Italiana. Il controllo di sicurezza dei cittadini Italiani, che 
non richiedano un certificato di sicurezza, dovrà essere richiesto alle 
appropriate Autorità Italiane. 


e. Tutto 11) personale civile Italiano cui s1 fa riferimento nel presente 
Articolo è tenuto ad adempiere i propri obblighi di servizio militare 
come stabilito dalla Legge Italiana. Tuttavia, le competenti Autorità, 
quando richieste su base individuale dal Centro, possono esentare 
singoli amnpregati da addestramenti della riserva, richiami per 
mobilitazione, direttive per lavoro obbligatorio e compiti di difesa 


civile. 


F. Tutto 11 personale civile cui si fa riferimento nel presente Articolo 
che sia di cittadinanza straniera e la cui presenza in Italia sia 
esclusivamente in relazione con l'impiego presso il Centro, non potrà 
antraprendere alcuna attività lavorativa in Italia all'infuori di 
quelle relative ai compiti prescritti per il Centro. Questa restrizione 
sarà fatta oggettò d'una speciale clausola in tutti i contratti di 
implego e di lavoro. 


g. L'iscrizione al #@ervizio Sanitario Nazionale del personale civile 
1taliano e straniero a statuto internazionale verrà disciplinata 
mediante Accordo di carattere generale sulla specifica materia tra NATO 
e Governo Italiano. 


ARTICOLO 9 


Contratti per servizi 


a. Le prestazioni di terzi come appaltatori di servizi relativi alle 
attività del Centro, quali manutenzione di fabbricati, pulizie e 
servizi sumilari, saranno oggetto di specifici contratti. Speciali 
clausole proibiranno 11 subappalto ed obbligheranno l'appaltatore, 
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sotto pena di rescissione del contratto in questione, ad osservare le 
prescrizioni di Legge per l'impiego della manodopera da parte degli 
appaltatori di lavori, forniture di beni e servizi. 


b. Comunicazione della emissione di contratti di servizio dovrà essere 
data dal Centro ai locale Ispettorato del lavoro. 


c. Il Centro non impedirà l'esecuzione, da parte di Ispettori del lavoro 
Italiani, selezionati in anticipo 1n accordo con 11 Segretariato 
NATO-WEU del Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale e con 
l'Ufficio Sicurezza del Servizio Informazioni de) Ministero della 
Difesa, della loro sorveglianza per l'applicazione delle prescrizioni 
di legge concernenti la protezione della manodopera e dei contratti 
collettivi di lavoro da parte di imprese Italiane e straniere che hanno 
ricevuto dal Centro la aggiudicazione dei suddetti contratti di 
servizio. 


ARTICOLO 10 


Contratti per infrastrutture 


In caso di gara, 21) Centro 1nv2erà al Ministero dell'Industria e Commercio 
copra degli inviti a presentare offerta per contratti di esecuzione di lavori 
di infrastrutture in eccesso di 20.000.000 di Unità di Conto NATO. 

I contratti emessi dal Centro per lavori in eccesso a 20.000.000 di Unità di 
Conto NATO da eseguirs1 1n fabbricati in cul opera 211) Centro, saranno 
comunicati al locale Ispettorato del Lavoro eccezion fatta per quanto 
richiesto da ragioni di sicurezza. 


Le prescrizioni del paragrafo b. dell'Articolo 13 del presente Accordo si 
applicheranno a detti contratti con imprese Italiane o straniere per lavori da 
eseguirsi in fabbricati posti a disposizione del Centro dal Governo Italiano. 
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ARTICOLO 11 
Acquisto di beni da fomitori Italiani 


Iì Centro è autorizzato ad acquistare beni suì mercato Italiano per le sue 
esigenze. 


Il Centro invierà al Ministero dell'Industria e Commercio, Ufficio NATO, Via 
Molise 19, Roma, una copia dei relativi inviti a presentare offerta ogni 
qualvolta siano applicabili le procedure NATO per gara internazionale. 


Se richiesto dal Centro di agire in tale modo, il Governo Italiano fornirà 
assistenza per l'effettuazione degli approvvigionamenti desiderati. $e dovesse 
riscontrarsi necessaria l'adozione di misure preventive per evitare effetti 
dannosi per l'economia Nazionale, 11 Governo Italiano si riserva il diritto di 
indicare ogni voce 11 cul approvvigronamento dovrebbe essere limitato o 
proibito. 


ARTICOLO 12 
Acquisto di beni da fornitori esteri 
n. In circostanze nonmli, il Centro acquisterà sul mercato Italiano 


b. Il Centro può stipulare contratti per la fornitura di beni con 
fomitoriì esteri. 


Ci Il Governo Italiano, se così richiesto dal Centro, userà 1 suol buoni 
uffici per facilitare la conclusione di tali contratti e s1 impegna a 
rilasciare le necessarie licenze od altre autorizzazioni richieste dai 
regolamenti relativi alla fornitura an Italia di beni, materiali e 
servizi al Centro. 
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ARTICOLO 13 
Vendita di beni dismessi, rottami e materiale in surplus 


di Il Centro avrà il diritto di trasferire a persone, 1mprese commerciali 
od altre organizzazioni non governative, autorizzate ad esercitare 
commercio in Italia, beni dismessi, rottami ferrosi e non ferrosi e 
materiale in surplus che 21. Centro non può ulteriormente utilizzare e 
che sono parte delle sue scorte, sino ad un valore non eccedente 
20.000.000 di Unità di Conto NATO per anno. Questo amrontare, che non 
include alcuna vendita che possa essere effettuata ad Organizzazioni 
Governative Italiane, può essere aumentata, con reciproco accordo, per 
soddisfare particolari esigenze del Centro. 


Se 1. materiali venduti in Italia sono scggetti a Dazi Doganali 
(cosiddetti beni "alle stato estero"), essi debtono essere sdoganati in 
accordo con 1 reccliamenti vigenti in materia e con 21 pagamento da 
parte dell'acquirente dei Pazi Doganali dovuti e di ogni altra tassa 
applicabile 


Se 1 materiali venduti in Italia sono scggetti a qualsiasi altra tassa 
da cui 11 Centro era stato esentato al momento dell'acquisto da parte 
sua di detti berì, l'acquirente dovrà pagare tali tasse 1n accordo con 
le vigenti prescrizioni di Legge. 


Il Centro invierà alla Segreteria Privata del Ministero della Difesa 
comunicazione di tutte le gare indette per materiali dismessi, rottami 
e materiali in surplus, se 2ì valore stimato della vendita è in eccesso 
a 4,000.000 di Unità di Conto NATO. 11 Governo Italiano avrà diritto di 
opzione sur suddetti beni, rottami e materiali offerti dal Centro 1n 
vendita in Italia ar prezzi da concordarsi entro 1 termini di tempo 
stabiliti nella gara per la presentazione delle offerte da parte di 
possibili acgvirenti. Se non viene raggiunto un accordo sul prezzi tra 
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1) Governo Italiano ed 11 Centro entro tali limiti di tempo, il Centro 
può disporre in altro modo dei beni e rottami e materiali offerti in 
vendita. 


Nel caso di vendita an Italia di materiali an surplus usabili, 
acquistati dal Centro sia in Italia che all'Estero, l'acquirente dovrà 
pagare qualsiasi tassa e diritto applicabili dai quali il Centro era 
stato precedentemente esentato ed esibirà prova della autorizzazione 
all'acquisto. 


ARTICOLO 14 


Brevetti 


11 Governo Italiàno presterà la propria collaborazione al fine di facilitare 
l'applicazione delle norme dello Statuto e dei suor Allegati 1n merito a 
ievetti, compatibilmente con la vigente legislazione Italiana. 


d 


La competente Autorità Italiana è 11 Ministero dell'Industria e Comrercio, 
Direzione Generale Produzione Industriale, Ufficio Centrale Brevetti. 


ARTICOLO 15 
Installazione del Centro 


Iì Governo Italiano si ampegna a porre a disposizione del Centro, a 
titolo gratuito o con addebito minimo per il Centro, quelle aree, 
fabbricati, moli, collegamenti acquei contigui che, sulla base di 
separati accordi tra le conpetenti Autorità, si rivelino necessari per 
le attività del Centro. 


ig 
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Il Governo Italiano garantisce il loro uso per tali scopi e si impegna 
a non promuovere contro il SACLANT e la NATO alcuna azione 

esecutiva, amministrativa o giudiziale allo scopo di escludere o 
limitare la disponibilità dei suddetti beni immobili od in qualsiasi 
modo proibirne l'uso da parte del Centro e di dette Organizzazioni. A 
questo riguardo, s.1 applicheranno le norme previste nel presente 
paragrafo e nel paragrafo 3 dell‘'Articolo IX dell'Accordo. 


b. Iì Governo Italiano garantisce che tutti i fabbricati od altri beni 
immobili forniti al Centro da SACLANT o da singoli Paesi NATO, o 
costruiti od acquistati per iì Centro, saranno disponibili per 11 
Centro per tutto il tempo necessario per gli scopi del presente 
Accordo. 


c. Ogni area, fabbricato od installazioni fisse forniti per uso del Centro 
dal Governo Italiano a titolo gratuito per il Centro (eccettuato un 
addebito nominale) e non più a lungo richiesti dal Centro, saranno 
restituiti al Governo Italiano. Qualsiasi aumento o perdita nelle 
proprietà fornite dal Governo Italiano, derivanti dal loro uso da parte 
del Centro, saranno determinate dal Consiglio della NATO, prendendo in 
considerazione ogni Legge Italiana applicabile, e distribuiti tra od 
accreditati od addebitati ar Membri del Trattato del Nord Atlantico 
nella proporzione in cui essi abbiano contribuito ai costi di capitale 
del Centro. 


d. Ogni attività acquistata con fondi intermazionali del Centro sotto il 
suo bilancio capitali e non più a lungo richiesta dal Centro sarà 
dismessa secondo accordi approvati dal Consiglio NATO ed il ricavato 
sarà distribuito tra od accreditato ai Membri del Trattato del Nord 
Atlantico nella proporzione in cuì essi abbiano contribuito ai costi di 
capitale del Centro. Il Governo Italiano avrà il diritto prioritario di 
acquisto delle proprietà immbiliari così dismesse sul suo territorio 
purchè esso offra condizioni non meno favorevoli di quelle offerte da 
qualsiasi terzo. 
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ARTICOLO 16 
Norme di tassazione 


a. Il Centro, alla stregua di similari astallazioni Governative Italiane, 
non è soggetto a tasse o sopratasse su beni ammbili posseduti od 
occupati dalle sue Installazioni Militari. 

11 Centro dovrà normalmente godere dello stesso trattamento 
dell'Anministrazione Statale Italiana per quanto riguarda il pagamento 
di tasse sia governative che locali. 


b. Qualsiasi oggetto importato dal Centro per uso ufficiale sarà esente da 
Dazi Doganali e da ogni relativa tassa. Simile esenzione sarà accordata 
quando tali oggetti, portati in Italia dal Centro, sono esportati. 


Cc. Qualsiasi oggetto e Servizio acquistato dal Centro an Italia è esente 
dalla Imposta del Valore Aggiunto (I.V.A.) e da ogni tassa similare che 
possa essere stabilita in futuro dal Governo Italiano. Al momento della 
firma del presente Accordo, questa esenzione è data al Centro in forza 
dell'Articolo 72 del D.P.R. 26 ottobre 1972, n. 633 e successive 
modificazioni allo stesso. 


d. Come previsto dall'Articolo VIII del Protocollo, 11 Centro è 
autorizzato ad avvalersi delle esenzioni elencate nel paragrafo 4 
dell'Articolo XI dell' "Accordo" al fine di amportare, in esenzione di 
Dazi Doganali e di ogni relativa tassa, provviste, forniture ed altri 
beni per uso del suo personale civile e militare e dei loro familiari 
sulla base delle clausole contenute nel suddetto Articolo XI ed a 
condizione che: 

(i) Le provviste, forniture ed altri beni, amportati nel suddetto 
modo, siano venduti o distribuiti 1n spacci, magazzini od 
altre sumlari installazioni raservate esclusivamente al 
personale compreso nelle categorie specificate nel precedente 
paragrafo; 
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(ii) Gli articoli acquistati in questo modo non siano venduti o 
altrimenti dati a persone non autorizzate; 

(iii) Il Centro, in accordo con il Governo Italiano, prenda 
opportune misure per prevenire ogni abuso dei privilegi 
riportati neì presente Articolo. 


Gli oggetti introdotti in Italia in virtù del presente Articolo possono 
essere trasferiti dal Centro tra luoghi ‘di deposito situati sia in mare 
che a terra, qualora necessario per la gestione del Centro, purchè tali 
oggetti rimangano sotto la custodia di fappresentanti designati dal 
Centro. Qualora richiesto dalle locali Autorità Italiane, ll Centro 
predisporrà della documentazione descrittiva degli oggetti in transito 
o depositati in magazzini temporanei per essere di proprietà della NATO 
nonchè dei privati autorizzati a custodire proprietà NATO. 


Cc. 


ARTICOLO 17 
Norme Valutarie 


11 Centro può detenere monete e valute di ogni genere per la sua attività. 
InsItre, i fondi depositati in Italia in particolari conti (“Conti Speciali") 
li Organizzazioni od Agenzie di carattere internazionale su di una Banca 
ssignata da SACLANT possono: 
(i) Se in valuta straniera convertibile, essere convertiti in ogni altra 
valuta straniera; 
(ii) Se in Lire Italiane, risultanti da pagamenti diretti effettuati dal 
Governo Italiano o da negoziazioni di valute convertibili, essere 
convertiti in ogni altra valuta straniera. 


27-1-1992 


slo 


di. 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 21 


ARTICOLO 18 


Norme regolanti i Servizi Postali 


La corrispondenza del Centro ed oggetti postali ufficiali possono 
essere spediti o ricevuti attraverso 1 Servizi Postali Italiani a 
condizioni da stabilirsi 1n accordo tra le Autorità Postali e delle 
Telecomunicazioni ed 11 Centro. 


Iì Centro avrà diritto di spedire e ricevere messaggi in cifra e di 
spedire e ricevere corrispondenza e pacchi ufficiali a mezzo corriere 
cd in contenitori sigillati e godrà di quei privilegi ed immunità quali 
sono applicabili per 1 corrieri e bagagli diplomatici. La 
corrispondenza ed 1 pacchi ufficiali non saranno soggetti a censura o 
ispezione doganale a condizione che: 

{i) I pacchi abbiano un sigillo ufficiale, un esemplare del quale, 
approvato dalla NATO, sarà inviato al Ministero dell' Interno 
Dipartimento della Pubblica Sicurezza, Ministero delle 
Finanze, Direzione Generale delle Dogane e Ministero delle 
Poste e delle Telecomunicazioni, Direzione Centrale Servizi 
Postali. 

(ii) Essi s1ano accompagnati da corrieri, come previsto nel 
paragrafo 3 dell'Articolo XI dell'Accordo. 


La corrispondenza e 1 pacchi non ufficiali spediti dal od indirizzati 
al Centro od al suo personale tramite 11 Servizio Postale Italiano 
debbono essere "debitamerte affrancati ne) paese di origine in accordo 
con le norme della Convenzione e 1 regolamenti della Unione Postale 
Universale". 


Lettere o pacchi spediti dal od indirizzati al Centro od ai suoi membri 
tramite il Servizio Postale Italiano, che non soddisfino le condizioni 
specificate nel precedente paragrafo b., saranno soggetti ad 1spezione 
Doganale. Inoltre, gli. oggetti contenuti an lettere o pacchi 
indirizzati a membri del Centro sono soggetti a Dazi RBoganali. 
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Mediante accordi con il Ministero della Difesa, Ministero delle Poste e 
delle Telecomunicazioni e Ministero delle Finanze, 11 Centro può, a 
proprie spese, porre in essere uno spéciale ufficio postale militare 


integrato. 


ARTICOLO 19 
Morme regolanti le Commicazioni 


Il Centro può costruire, porre in essere ed usare quelle radio stazioni 
e relays militari che possono essere r'îchieste per le sue funzioni 
operative. Tuttavia, 211 Centro e le competenti Autorità Italiane 
stipuleranno previ accordi relativi alla dislocazione di tali radio 
stazioni ed ai dettagli tecnici relativi alle apparecchiature da usare. 
Radio relays convenzionali tra punti fissi e stazioni ‘emittenti di 
programni non saranno consentiti. Le frequenze da usare per operare una 
radio stazione di servizio del Centro sono soggette al rilascio da 
parte delle competenti Autorivà Italiane. Le procedure per l'uso delle 
frequenze, come esposte nel relativo documento pubblicato dalla Agenzia 
Europea Radio Frequenze, troveranno applicazione, tenendo conto delle 
riserve finali imposte dall'Italia 1n questo documento. Segnali di 
chiamata per Ie radio stazioni di servizio del Centro saranno assegnati 
an accordo con la politica nazionale delle Autorità Italiane. Le 
richieste per l'assegnazione di frequenze dovranno essere inoltrate 
allo Stato Maggiore della Difesa, Reparto T.E.I. 


Le radio stazioni militari saranno usate dal Centro esclusivamente per 
scopi ufficiali. 


bi. Le richieste per impianti telefonici, telex, telefax e radiotelefoni 
saranno avanzate direttamente dal Centro alle Autorità Postali e delle 
Telecomunicazioni ed alle compagnie telefoniche. 
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Le richieste per l'uso temporaneo o permanente di circuiti telefonici e 
telegrafici a lunga distanza, richiesti per le attività del Centro, 
saranno avanzate aìlo Stato Maggiore della Difesa (Reparto T.E.I.). 


c. Le tariffe da corrispondere per l'uso di carcuiti telefonici e 
telegrafici a lunga distanza, nazionali od anternazionali, e per le 
connessioni radiotelefoniche, di proprietà delle Autorità Postali e 
delle Telecomunicazioni e delle compagnie telefoniche, saranno quelle 
addebitate alle Forze Annate Italiane. 


ARTICOLO 20 


Targhe di circolazione automobilistiche e patenti di guida 


a. Il Centro è autorizzato ad apporre sui propri autoveicoli e su quelli 
«del proprmo personale avente diritto ai sensi dell'Articolo XI, 
paragrafi 2, 6 cd 8 dell'"Accordo", le speciali targhe istituite per il 
Quartiere Generale della NATO ed il suo personale. 


b. Il Governo Italiano riconosce la validità di tutte le patenti di guida 
civili e militari, rilasciate al personale militare ed ai dipendenti 
civili del Centro per conto dei Paesi Membri della NATO, qualora 1 
vercoli stessi rechino: 

(i) targhe militari 
oppure 

(ii) le targhe speciali NATO menzionate nel precedente paragrafo a. 
del presente articolo, ancorchè 1 relativi veicoli circolino 
con targa civile italiana rilasciata a richiesta dal competente 
Ufficio Provinciale della Motorizzazione Civile secondo 
modalità concordate in sede superiore. 

c. Quando la Patente automobilistica è adoperata per guidare i veicoli 
descritti al punto (ii) del. paragrafo b. di cui sopra, la stessa, 
Qualora non sia redatta in lingua italiana, deve essere accompagnata da 
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una traduzione in ‘lingua italiana siglata dal Centro e recante 
l'indicazione delìa qualifica del titolare della Patente stessa. 


Il perconale militare ed 1 dipendenti civili che prestano servizio al 
Centro cr che posseggono solo una potente autunobilistica militare 
possono ottenere una patente civile italiana per la guida dei vercoli 
della categoria B senza sostenere un esame, presentando alle apposite 
autorità provinciali una dichiarazione della competente autorità 
militare che al raichiedente possiede una patente automobilistica 
militare. 


ARTICOLO 21 


Data di entrata in vigore dell'Accordo 
Aggiunte e Variazioni, Sospensione delle Disposizioni 


Iì presente Accordo entrerà in vigore non appena le Parti Contraenti 
avranno notificato reciprocamente l'espletamento delle formalità 
richieste dalla loro legislazione interna per l'approvazione o la 
ratifica del presente Accordo. Tàli procedure tuttavia, non 
determineranno pregiudizio all'applicazione preliminare di quelle 
disposizioni che siano state preventivamente concordate e che siano 
umediatamente applicabili con mezzi amninistrativi. 


11 presente Accordo rimarrà 1n vigore per tutto il tempo an cul 211 
Centro resterà in Italia. Esso può essere riesaminato a richiesta di 
una delle Parti e mcdificato di comune accordo. 


In caso di ostilità comportanti la applicazione del Trattato del Nord 
Atlantico, 11 presente Accordo rimarrà an vigore. Tuttavia l'una o 
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l'altra Parte può, dandone preavviso di 60 giorni all'altra, sospendere 
la applicazione di qualsiasi disposizione del presente Accordo. In 
questo caso le Parti debbono 1mnediatamente 1niziare consultazioni al 
fine di decidere quali disposizioni debbono sostituirsi alle 


disposizioni sospese. 


FIRMATO a.. Dauxello, RRRSIENE ner 1983.. .giorno di di. dicembre 


in due originali nelle lingue Italiana ed Inglese, entrambi 1 testi aventi 
eguale valore. 


PER IL GOVERNO DELLA IL COMANDANTE. SUPREMO 
REPUBBLICA ITALIANA ALLEATO DELL'ATLANTICO 


% 
UEMEZEZZZZZEO ott6v00tt008 0 


60 04466 0% 0 è 0000 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 4932): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (DE MicHELIS) il 4 iuglio 1990, 


Assegnato alla TH commissione (Affari esteri), in sede referente, 1"8 ottobre 1990, con pareri delle commissioni I, II, IV, V, VI 
VII, IX, X e XI 


Esaminato dalla INT commissione il 6 febbraio 1991. 
Esaminato in aula c approvato il 10 aprile 1991. 


Senato della Repubblica (atto n. 2755); 

Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 2 maggio 1991, con pareri delle commissioni 1°, 2*, 4°, 5*, 6° 
7, 8°, 102, 1° e 13°. 

Esaminato dalla 3° commissione il 25 seitembre 1991. 

Relazione scritta annunciata if 5 novembre 1991 (atto n. 2755/A4 - relatore sen. GEROSA). 

Esaminato in aula e approvato il 17 dicembre 1991. 


., 
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LEGGE 7 gennaio 1992, n. 29. 
Ratifica ed esecuzione del protocollo di modifica alla convenzione firmata a Copenaghen il 26 febbraio 1980 fra il 


Governo della Repubblica italiana ed il Governo del Regno di Danimarca per evitare le doppie imposizioni in materia di 
imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali, fatto a Copenaghen il 25 novembre 1988. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato: 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. 1. 
1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare il protocollo recante modifiche alla convenzione 
firmata a Copenaghen il 26 febbraio 1980 fra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo del Regno di 


Danimarca per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le 
evasioni fiscali, fatto a Copenaghen il 25 novembre 1988. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data al protocollo di cui all’articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in vigore in- 
conformità a quanto disposto dall'articolo 4 del protocollo stesso. 


Art. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nelia 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge. munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma. addi 7 gennaio 1992 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DE MICHELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, if Guardasigilli: MARTELLI 
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LLOTILIL 


AMENDING THE CONVENTION BETVEEN THE GOVERNMENT OF THE 


"ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERIMENT OF TH KINGDOR OF 


DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF BOUBLE VAXATION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION, SIGNED AT COPENNAGEN ON 
26th FEGRUARY, 1980. 


The Governaent of the Italian Republic and the 
Governaent of the Kingdoa of Densart, desiring to 
conclude a Protocol to send the Convention betveen 
the Contracting Parties for the Avoidance of Soubie 
Tazation vith respect to tares on Income and oh Ca- 
pitat and the Prevention of Fiscai Evasion, signed 
at Covenhagen on 24 th February, 1980, 


have egreed as follows: 


acvicle 1 


Paragranh ?, a) af Artic'c20f the Corverticn 
shall be delete4 ar reslaced 5y the folicuira: 


cen 


a) In the case of Dersmark: 

x ? the income tax t5 the stote Cirdko=ste 
chkatter til «tatan), 

2) the suniciosi iscom» tax (“er resa cale 
fiedkemstskat), 

7) the ircoer tax te the ccuety sunicinalio 
ties (der antsbereurale inches ebg:3?, 

41) the colt sne percicen rortrihutic=: /fgl- 
keoersicrsnirranere), 

FI the seaner'e tar fermandicskatten), 

4) the soccial tecrme rar (Mer cuorline 
trsdkenetetat), 

7?) the ehuec% tan fhirkoevtazona), 

PF) the tar ce divirtan.is (udbuttostatrteni, 

CI che contributice te the sietbrere ‘’ger 


die” furd (hidrin til danrrpetersen), 
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4129) tanoe jopaect inriae, the sydirecarbor Far 
*et ‘sbattere i henhel4 til kulbrieto» 
sra*telcver), 

11) te capital tar to the state Cforsue- 
skatten til «tater), 


Cherninatter referred to as "9arich tao”) "** 


Articte 2 


Tre folloving new Articte 28 bis (Activities in 
connection vith preliminary surveys, esploration or 
entraction of hydrocarbons) sheli be inserted efter 
article 23 (Diplomati: and consular officiatsì: 


* “ Articte'28 bis 


Activities in connection vith pretiminary surveys, 
erploration or ertraction af hydrocarbons. 


1, Notuithstanding the provisions of Articte S (Per 
wenent establistiaent) and Article 14 Independent 
personal services), a person who is a resident of a 
Cantracting State and carries on activitiez in the 
other Contracting State in connection vith preliminary 
surveys, esploration vr exètection of hydrocarbons 
situated in that other State shail be deened to be 
carrying on in respect of those activities a business 
fn that other State through a permonent establizheent 
or tized base situated therein, 


2. The provisions of paragracb ? shall not apply 
were the activities are carried on for a period nét 
ercreding 90 days in aggregate in eny 12 sonthis* pe- 
riod. However, for the purpose of this paragraph, scti- 
vities carried on by an enterprise retated to another 
enterprise vithin the neaning of Article 9 (Associated 
enterprizes) shall be regarded as carried on by the 
enterprise to which it is related if the activities in 
question are substantially the sane as those carried on 
by the last-aentioned enterprite, 


3. NWNotuithstanding the provisiona of paragraph 1 and 
2 activities wirh shipz in connection vith pretininary 
surveys and dellling rig activities carried en off-sho- 
re constitute a permanent estabiishaent onty if the 
activities are carried on for a period enceeding 180 
days in aggregate in any 12 nonthz* period. Novever, 
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for the purpose of this paragraph, activities carried 
on by an enterprise related to another enterprise 
within the meaning of Article 9 (Associated enterpri* 
ses) shall be regarded es carried on by the enterprise 
to which it is related if the activities in question 
are substantialiy the sane as those carried on by the 


last_nentioned enterprise. 


4. Notuwithstanding the orovistons of paragraphs 1 and 
2, profits derived by a resident of as Contracting State 
fron tha transportation by ship or aircraft af supplies 
or personnel to a location where activities off-shore 
in coarmmection vith pretisinary surveys, erploration or 
estraction af hydreocarbons are being carried on in the 
other Contracting State or fron the operation of tug- 
bosts end siailar vessels in connection vith such 
activities, shall be tazable only in the Contracting 
State inutuch the place of effective management of the 
enterprise is situated. 


3. SFalaries, wvages and other similar remuneration 
derived by an individual who is a resident of a Con- 
tracting State in respect of an enpioyaent ezercised 
Sboard e ship or aircraft covered by paragranh 4 shall 
be tezed in accordance with paragraph 3 of Article 15 


(Dependent personal services), " ” 


naettele 3 


Notuithstanding the provisions of Article 19 
(Governmentai functions), paragraph 1, b), renunera= 
tion, other than a pension, paid by Italy or by an 
Italian politicat or adeinistrative subdivizion or 
Local authority to an individual who is a nazionat of 
Jraly teven if he is also a nationat of denaark} in 
respect of services rendered to the Italian State or 
subdivision or tocat authority thereof shatl be tazable 
only fa Italy, provided that such Individual entered 
Into service and vas in service on the date of îst 


danuary, 1985. 
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Article 4 


1. This Protocol shall de ratifiea ard the 1n3t0u- 
ments of rat:fication shall be escrangeg ar Copeanazern, 
the Ministry of Inland Revenue Customs and Excise, as 
soon as possible. 


2. This Protocol shall enter into forze on the date 
gf the exchange of the instruments of rat:fizazion ang 
1ts provisions shall have effect: 


a! in respect nf remuneration referreo to in 
Article 3 of this Protocol, from 13: Janvary, 
1978; 


Db) in all other cases, from the firat say .” 
January in the calendar year next follo,1ing 
that in which this Protocol enters inzo forze. 


Ir witness thereof the undersigned, duly authori= 
zed thereto, have signed the present Protocol. 


Done in duolicate at Copennagen the 2 D. i, 455 
16 the Italian, Danish and Englisn languages, al' certo 
being equall; ausrentic, except in the case ‘7 dcuot anen 
the Ergi:sn text shall drevarl. 


For the Government For the Goverrment 
of the Italian Reoublic of the Kingdom of Dermar 


Ma Lodida) Pier gr Al 
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PROTOCOLLO 


RECANTE MODIFICHE ALLA CONVENZIONE TRA IL GOVEIRNU DELLA REPUBBLICA 
ITALIANA ED IL GUYVERNO DZL REGNI DI DANINARCA PER EVITARE LE DOPPIE 
INPOSIZIONI IN MATERIA DI INIPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRICGCHIO E PER 
PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI, FIRZATA A COPENAGHEN IL 26 FEBBRAIO 
1980. 


Il Governo della Repubblica Italiana ed iì Governo del Regno 
Gi Danimarca, desiderosi di concludere un Protocollo recante modifiche 
alla Convenzione tra le Parti contraenti per evitare le doppie 
imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per 
prevenire le evasioni fiscali, firmata a Copenaghen il 26 febbraio 
1980, 


hanno convenuto quanto segue: 


Articolo 1 


Il paragrafo 3, a) dell'articolo 2 della Convenzione va 
eliminato e sostituito dal seguente: 
# # a) Per quanto concerne la Danimarca: 
1) l'imposta erariale sul reddito (indkomatskatten til staten), 
2) l'imposta comunale sul reddito (den kommunale indkomstskat), 
3) l'imposta sul reddito a favore dei distretti di contea (den 
amtskommunale indkomstskat), 
4) i contributi per pensione di anzianità 
(folkepensionsbidragene), 
5) l'imposta per la gente di mare (somandsskatten), 
6) 1*imposta speciale sul reddito (den saerlige indkomstskat), 
7) l'imposta a favore della chiesa (kirkeskatten}, 
8) l'imposta sui dividendi (udbytteskatten), 
9) il contributo al fondo di malattia "giornaliera" (bidrag til 
dagpengefonden), 
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10) le imposte prelevate ai sensi della legislazione fiscale 
sugli idrocarburi (skatter 1 henhold til 
kulbrinteskatteloven), 

11) l'imposta erariale sul patrimonio (formueskatten tii 
staten), 


(qui di seguito indicate quali "imposta danese"' 


Articolo 2 


Tì seguente nuovo articolo 28 bis (Attività connesse alla 
prospezione preliminare, alla ricerca o all'estrazione di idrocarburi) 
va inserito dopo l'articolo 28 (Funzionari diplomatici e consolari): 


« © Articolo 28 bis 


Attività connesse alla prospezione preliminare, alla ricerca 
o all'estrazione di idrocarburi. 


1. Nonostante le disposizioni dell'articolo SS (Stabile 
organizzazione) e dell'articolo 14 (Professioni indipendenti), asi 
ritiene che una perzona, residente di uno Stato contraente, che svolge 
nell'altro Stato contraente attività connesse alla prospezione 
preliminare, alla ricerca o all'estrazione di idrocarburi situati in 
detto altro Stato, eserciti tali attività in detto eltro Stato* per 
mezzo di una stabile organizzazione o di una base fissa ivi situata. 


2. Le disposizioni del paragrafo 21 non si applicano se le 
attività sono svolte per un periodo non superiore a 90 giorni 
complessivi nell'arco di 12 mesi. Tuttavia, si fini del presente 
paragrafo, si ritiene che le attività svolte da una inpresa collegata 
ed un'altra impresa ai sensi dell'articolo 9 (Imprese associate) siano 
evolte dall'impresa a cui essa è collegata se le attività in questione 
sono sostanzialmente analoghe a quelle svolte da quest'ultina impresa. 


3. Noncatante le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 le attività 
svolte in alto mare (off-shore) a mezzo di navi nell'enbito di 
attività di prospezione preliminare e di perforazione costituiscono 
stabile organizzazione solo se le attività sono svolte per un periodo 
superiore a 160 giorni conplessivi nell'arco di 22 mesi. Tuttavia. 
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ai fini del presente paragrafo, si considera che le attività svolte da 
un'impresa collegata ad un'altra impresa ai sensi dell'articolo 9 
{Imprese associate) siano svolte dall'impresa a cui essa è collegata 
se le attività in questione sono sostanzialmente analoghe a quelle 


svolte da quest'ultima impresa. 


4. Nonostante le disposiziuni dei paragrafi 1 e 2, gli utili 
derivanti ad un residente di uno Stato Contraente dal trasporto per 
nave o aeromobile di approvigionamenti o di personale verso il luogo 
in cui vengono svolte, nell'altro Stato contraente, attività di alto 
mare (off-snhore) connesse alla prospezione preliminare, alla ricerca 0 
all'estrazione di idrocarburi o dall‘esercizio di rimorchiatori e di 
analogh: natanti nell'ambito di tali attività, sono icponibili 
soltanto nello Stato contraente in cui è situata la sede della 
direzione effettiva dell'impresa. 


5. I salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che 
ur residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di 
un'attività dipendente svolta & bordo di una nave o di un aeronobdbile 
considerati al paragrafo 4 sono imponibili in conforsità al paragrafo 
3 dell'articolo 15 (Lavoro subordinato). " * 


Articolo 3 


Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, b) dell'articolo 
19 {Funzioni pubbliche), le remunerazioni, diverse dalle pensioni, 
pagate dall'Italia o da una sua suddivisione politica o amministrativa 
o da un suo ente locale ad una persona xche avbia la nazionalità 
italiana (ancorchè possegga anche la nazionalità danese) in 
corrispettivo di servizi resi allo Stato italiano o ad una sua 
suddivisione è ente locale sono imponibili soltanto in Italia, a 
condizione che detta persona sia stata assunta in servizio entro il 1 


gennaio 1985 e presti servizio a tale data. 
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Articolo 4 


1. Il presente Protocolic sarà ratificato e gli strumenti di 
ratifica saranno -scambiati a Copenaghen, al Ministero per il Recdito 


Nazionale, le Dogane e le Accise, non appena possibile. 


2 Iì presente Protocollo entrerà in vigore alla data dello 
scambio degli strumenti di ratifica c le sue sfispnsizioni si appli- 


cheranrio: 


8) con riferimento alle remunerazioni di cui all'articolo 
3 del presente Protocollo, dal 1 gennaio 1978; 
bd) in ogni altro caso, dal 1 gennaio dell’anno solare suc- 


cessivo a quello di entrata in vigore del presente Protocollo. 


In fede di che ! sottoscritti, debitamente autorizzati a far 


lo, hanna firmato il presente Protocolio. 


Fatto in duplice esemplare a Copenaghen il 25. U. 193? in 


lingua italiana, danese ed inglese, tutti i testi facenti egualmente 


fede e prevalendo il testo inglese in caso di dubbio. 


Per il Governo Per il Governo 


della Repubblica Italiana del Regno di Daninarca 


Mini Cla Vs VZA A Arr 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n, 4738): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (DE MICHELIS) il 9 aprile 1990. 


Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 2 luglio 1990, con pareri delle commissioni 1, V e VI. 
Esaminato dalla III commissione il 20 marzo 1991. 
Esaminato in aula e approvato il 10 aprile 1991, 


Senato della Repubblica (atto n. 2763): 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 2 maggio 1991, con pareri delle commissioni 1%, 5°, 6* e 82, 
Esaminato dalla 3* commissione il 2 ottobre 1991. 

Relazione scritta annunciata il 5 novembre 1991 (atto n. 2763/4 - relatore sen. GRAZIANI). 

Esaminato in aula e approvato il 17 dicembre 1991. 


92G0046 


— 103 — 


27-1-1992 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 21 


LEGGE 7 gennaio 1992. n. 30. 


Ratifica ed esecuzione dell'accordo tra la Repubblica italiana e la Repubblica popolare di Polonia sulla promozione e 
protezione degli investimenti, con protocollo, firmato a Varsavia il 10 maggio 1989. 


La Camera dei deputati cd il Senato della Repubblica hanno approvato: 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMVIGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 
I. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'accordo tra la Repubblica italiana e la Repubblica 


popolare di Polonia sulla promozione e protezione degli investimenti, con protocollo, firmato a Varsavia il 10 mag- 
gio 1989. 


Art. 2, 


I. Piena ed intera esecuzione è data all'accordo di cui all'articolo | a decorrere dalla sua entrata in vigore in 
conformità a quanto disposto dall'articolo 13 dell'accordo stesso. 


Art. 3. 


I. La presente legge cntra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge. munita del sigillo dello Stato. sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma. addi 7 gennaio 1992 
COSSIGA 
ANDRFOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DI MicHrtis, Ministro degli affari esteri 


Visto. il Guardasigilli: MARTELLI 
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A C COR DO 
FRA LA REPUBBLICA ITALIANA € LA REPUBBLICA POPOLARE DI 
POLONIA SULLA PROMOZIONE E PRO:FZIONE DEGLI INVESTIMENTI. 


La Repubblica Italiana +» Za Repubblica Popolare di 
Polonia (qui di seguito denomina’s Parti Contraenti), 

desiderando creare conzizioni favorevoli per wma 
maggiore cooperazione economica fra i due Stati e 
specialmente per gli investimenti di cepital! da parte di 
investitori di una Parte Contraentè sì territorio 
dell'altra Parte Contraente e, 

riconoscendo che l'incoraggiamento e la reciproca 
protezione di tali investimenti contribuiranno a atimolare 
iniziative imprenditoriali e “a sviluppare i rapporti 
economici fra le due Parti Contraenti, 


hanno convenuto quanto segue: 


Articolo 1 
Definizioni 


Ai fini del presente Accordo: 

1, Per ’investimento" si intende ogni tipo di bene 
investito, legato ad una attività economica, dal 1° 
Luglio 1986, da un investitore di una Parte Contraente 
sul territorio dell'altra Parte Contraente, in confornità 
delle leggi e dei regolamenti di tale Parte Contraente. 
Senza limitare la generalità di quanto sopra menzionato, 
11 termine “investimento” comprende: 


a) beni mobili ed immobili, nonchè qualsiasi altro 
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diritto di proprietà in rem, ipoteche, pegni, 
usufrutto e diritti analoghi; 

b) azioni, quote di partecipazioni e obbligazioni 
societarie o altri tipi di partecipazione in 
Società; 

c) diritti su somme di denaro investite o qualsiasi 
altro diritto per gli impegni aventi un valore 
economico relativi all'investimento; 

d) diritti d'autore, marchi commerciali, brevetti, 
designs industriali ed altri diritti di proprietà 
intellettuale e industriale, imow-how, segreti 
commerciali, nomi commerciali e goodwill; 

e) qualsiasi diritto conferito per legge e qualsiasi 
provvedimento amministrativo comprese licenze e 
concessioni aventi valore economico necessari per lo 
svolgimento di una attività economica qualora 
previsti dalla legge; 


2, Per "investitore si intende qualsiasi persona fisica o 
giuridica di una Parte Contraente che effettui 
investimenti nel territorio dell'altra Parte Contraente. 


3. Per “persona fisica" si intende, in riferimento a 
ciascuna Parte Contraente, una persona fisica avente la 
cittadinanza di quello Stato e la residenza ai sensi 
della normativa di quest'ultimo, residenza che per la 
Parte italiana è quella valutaria. 
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4. Per “persona giuridica” si intende, in riferimento a 
ciascuna Parte Contraente, qualsiasi entità avente sede 
in una delle Parti Contraenti in conformità alle leggi 
nazionali e da queste riconosciuta quale persona 
giuridica, come Enti pubblici economici, società di 
persone e di capitali di diritto pubblico o privato © 
stabili organizzazioni, indipendentemente dal fatto che 


la loro responsabilità sia limitata o meno. 


S. Per "proventi" si intendono le somme ricavate da un 
investimento, ivi compresi in particolare, sebbene non 
esclusivamente, profitti, interessi, utili di capitale, 
dividendi, royalties od altri ricavi correnti. 


6. Per territorio si intende la zona compresa entro 1 
confini terrestri e anche le zone marittime, il suolo e 
11 sottosuolo marino sui quali le Parti Contraenti 
esercitano, in base al diritto internazionale, la 
sovranità, i diritti economici o di giurisdizione. 


Articolo 2 
Promozione e protezione degli Investimenti 
1. Ciascuna Parte Contraente incoraggerà gli investitori 


dell'altra Parte Contraente ad effettuare investimenti 
neì proprio territorio e, nell'’'esercizio dei poteri 
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conferitili dalle sue leggi, autorizzerà tali 
investimenti. 

2, Ciascuna Parte Contraente assicurerà sempre un trattamen- 
to giusto ed equo agli investimenti di investitori 
dell'altra Parte Contraente. Ciascuna Parte Contraente 
assicurerà che la gestione, il mantenimento, l’uso, il 
godimento, la cessione o la trasformazione degli 
investimenti nel suo territorio effettuati da investitori 
dell'altra Parte Contraente, non vengano în alcun modo 


colpiti da misure ingiustificate o discriminatorie. 


Articolo 3 
Clausola della Nazione più favorita 


1. Ciascuna Parte Contraente, nell'ambito del proprio 
territorio, accorderà agli investimenti effettuati ed ai 
proventi di investitori dell'altra Parte Contraente, un 
trattamento non meno favorevole di quello riservato agli 
investimenti effettuati ed ai proventi degli investitori 
di Stati terzi. 


2. Ciascuna Parte Contraente tratterà sul suo territorio le 
attività connesse con gli investimenti di investitori 
dell'altra Parte Contraente in modo non meno favorevole 
«che le attività connesse con investimenti di investitori 
di ogni Stato terzo. 
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3. Il trattamento di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente 
Articolo non si riferisce ai privilegi che una delle 
Parti Contraenti concede agli investitori di Stati Terzi 
in base a: 

a) appartenenza a Unione doganale, Mercato Comune, Zona 
di Libero Scambio, Organizzazione di reciproca 
assistenza economica; 

b) Accordi tendenti ad evitare la doppia imposizione 
conclusi con Stati terzi; 

c) Accordi in materia di facilitazioni di commercio 
transfrontaliero conclusi con Stati terzi. 


Articolo 4 
Risarcimenti 


Qualora gli investitori di una delle due Parti 
Contraenti debbano subire danni o perdite nei loro 
investimenti nel territorio dell’‘altra Parte, a causa di 
guerra, di altri scontri armati, di uno stato di emergenza 
o di altri avvenimenti simili, riceveranno un adeguato 
risarcimento per danni o perdite subiti. Tali pagamenti 
saranno liberamente trasferibili senza indebito ritardo, 

Gli investitori di una delle Parti Contraenti 
verranno trattati non meno favorevolmente degli investitori 
di Stati terzi. 
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Articolo 5 
Nazionalizzazione o Esproprio 


1. Gli investimenti degli investitori di una delle Parti 

Contraenti ed i proventi derivanti dagli investimenti 
stessi non saranno sul territorio dell‘altra Parte 
Contraente espropriati, nazionalizzati o soggetti a 
misure aventi effetti equivalenti, a meno che questo non 
avvenga nell'interesse pubblico su base di procedure 
conformi alla legge e contro un adeguato risarcimento. 
Tale risarcimento sarà equivalente al valore dell'in- 
vestimento immediatamente prima del momento nel quale 
l'esproprio, di fatto o intenzionato, sia pubblicamente 
noto. 
Il pagamento dell'indennizzo avverrà senza indebito 
ritardo e comunque non più tardi di tre mesi dalla data 
di entrata in vigore delle misure di esproprio, 
nazionalizzazione o di altre misure aventi effetti 
equivalenti. Qualora entro tre mesi il pagamento non 
fosse avvenuto, il risarcimento comprenderà gli 
interessi calcolati al LIBOR di periodo, decorrenti 
dall'inizio del quarto mese fino al momento 
dell'effettivo pagamento. 


2. All’investitore è riconosciuto il diritto di chiedere 
alle competenti Autorità un accertamento del valore del 
risarcimento dovuto dalla Parte Contraente sul 
territorio della quale sono state effettuate le misure 
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di cui al punto 1, nonchè di proporre azione avanti alla 
Magistratura ordinaria od un Tribunale Arbitrale 
Internazionale in conformità all'Articolo 9 del presente 
Accordo. 


Articolo 6 
Trasferimenti 


1, Ogni Parte Contraente garantisce agli investitori 
dell'altra Parte Contraente, dopo l'assolvimento di 
tutti gli obblighi fiscali, senza indebito ritardo, 
il trasferimento libero in valuta convertibile di 
scadenze connesse agli investimenti e in particolare: 
a) capitali e quote aggiuntive per mantenimento e 

incremento degli investimenti; 

b) proventi; 

Cc) rimborso di crediti relativi agli investimenti; 

d) ricavi derivanti da una totale o parziale vendita 
‘di partecipazioni a da totale o parziale liquida- 
zione dell'investimento; 

e) compensi erogati in valuta convertibile e percepiti 
dai cittadini dell'altra Parte Contraente 
nell'ambito di contratti di lavoro relativi ad un 
investimento effettuato nel suo territorio, nella 
misura e con le modalità previste dalle sue leggi e 
dai suoi regolamenti nazionali. 
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2. Le garanzie di cui al punto 1 del presente Articolo 
saranno non meno favorevoli di quelle accordate ‘agli 
investitori degli Stati terzi, tenuto conto dell'Articolo 
3 punto 3 del presente Accordo. 


Articolo 7 
Surroga 


Nel caso in cui una delle due Parti Contraenti 
abbia proceduto, a favore di un suo investitore, a pagamenti 
per effetto di una garanzia assicurativa concessa per rischi 
non commerciali connessi ad un investimento effettuato nel 
territorio dell'altra Parte Contraente, quest'ultima - sotto 
riserva di opposizione del reciproco diritto di ripetizione 
delle imposte, tasse e contributi non assolti e dovuti - ne 
accettera ia surrogazione nei diritti all'investitore rino & 
concorrenza dell'intero ammontare della garanzia concessa. 

Ai trasferimenti effettuati per effetto di tale 
surrogazione, sli applicheranno rispettivamente gli Articoli 


4, 5 e 6 del presente Accordo, 


Articolo 8 
Modalità dei trasferimenti 


1 trasferimenti di cui agli Articoli 4, 5, 6 e 7 
saranno effettuati in valuta convertibile aì canibio 
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applicabile alla data del trasferimento in conformità alle 
norme vigenti in quella Parte Contraente nel cui territorio 


è stato effettuato l'investimento. 


Articolo 9 
Composizione delle controversie în materia di risarcimento 
tra investitori «e Parti Contraenti 


1. Le controversie tra investitori di una delle Parti 
Contraenti e l'altra Parte Contraente in materia di 
risarcimento di cui all'Articolo 5 del presente Accordo 
che non siano state risolte entro tre mesi dalla data di 
apertura della controversia verranno, su richiesta di una 
delle Parti nella controversia stessa, sottoposte alla 
competenza della Magistratura ordinaria o di un Tribunale 
Arbitrale Internazionale. 


2. Qualora la controversia venga sottoposta ad Arbitrato 
Internazionale, le parti interessate potranno, 
alternativamente: 

a) ricorrere al “Centro Internazionale per la 
composizione delle controversie sugli investimenti" 
applicando le disposizioni della Convenzione di 
Washington 18 marzo 1965 sulla "Composizione delle 
controversie sugli investimenti fra Stati e cittadini 
di altri Stati”, qualora la Polonia dovesse aderire 
alla Convenzione medesima. 
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b) ricorrere ad un Arbitro internazionale ovvero ad un 
Tribunale Arbitrale ad hoc su base di: 


I. - procedura consensuale concordata tra le parti 
nella controversia; 


II. - ricorso ad un Tribunale Arbitrale composto in 
conformità delle norme in materia di arbitrato 
adottate dalla Commissione delle Nazioni Unite 
per il diritto commerciale internazionale; 


3. Se entro tre mesi dalla data di apertura della 
controversia le parti non avessero raggiunto un accordo 
sulle modalità o procedure di sua composizione, le parti 
stesse avvieranno un arbitrato secondo le norme in 
materia di arbitrato in vigore della Commissione delle 
Nazioni Unite per 11 diritto commerciale internazionale. 
Le parti nella controversia potranno tuttavia concordare, 
in forma scritta, procedure o modalità di composizione 
diverse da quelle sopra stabilite. 
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Articolo 20 
Controversie tra le Parti Contraenti 


1. Le controversie tra le Parti Contraenti relative 
all‘interpretazione e all'applicazione del presente 
Accordo dovranno essere, per quanto possibile, composte 
tramite canali diplomatici. 


è. Nel caso in cui tali controversie non siano state 
composte nei tre mesi successivi alla data in cui una 
delle due Parti Contraenti le abbia notificate per 
iscritto, esse verranno su richiesta di una delle due 
Parti Contraenti predette, sottoposte alla competenza di 
un Tribunale Arbitrale ad hoc in conformità alle 
disposizioni del presente Articolo. 


3. Il Tribunale Arbitrale verrà costituito per ogni singola 
questione nel modo seguente: entro due mesi dal momento 
in cui viene ricevuta la richiesta di arbitrato, ognuna 
delle Parti Contraenti nominerà un membro del Tribunale. 
I due membri di Tribunale nominati sceglieranno 
successivamente un cittadino di un terzo Stato, che sarà 
Presidente del Tribunale dopo l'approvazione delle due 
Parti Contraenti stesse. 

Il Presidente dovrà éssere nominato entro tre mesi dalla 
data della nomina degli altri due membri del Tribunale. 


4. Se entro i termini di cui aì punto 3 del presente 


ima 
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Articolo le nomine non saranno state effettuate, ognuna 
delle due Parti Contraenti potrà, in mancanza di altri 
accordi, richiedere l'effettuazione di tali nomine al 
Presidente della Corte Internazionale di Giustizia. Ove 
questi sia cittadino di una delle due Parti Contraenti o 
per qualsiasi altra causa non sia a lui possibile 
espletare tale funzione, verrà chiesto al Vice 
Presidente della Corte di procedere alla nomina. 

Qualora anche il Vice Presidente sia cittadino di una 
delle due Parti Contraenti o per qualsiasi altra causa 
non gli sia possibile espletare tale funzione, il membro 
della Corte Internazionale di Giustizia più anziano e 
che non sia cittadino di una delle due Parti verrà 


invitato a procedervi, 


5. Il Tribunale Arbitrale deciderà a maggioranza di voti e 
le sue decisioni saranno vincolanti per le due Parti 
Contraenti. Ognuna delle due Parti Contraenti sosterrà 
le spese per il proprio arbitro e quelle per la propria 
partecipazione al procedimento arbitrale. Le spese per 
il Presidente e le rimanenti spese saranno a carico 
delle due Parti in misura uguale. Il Tribunale potrà 
tuttavia ripartire diversamente tali spese e la sua 
decisione sarà vincolante per le due Parti Contraenti. 
Il Tribunale Arbitrale stabilirà le proprie modalità di 


procedura. 
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Articolo 11 
Relazioni fra Governi 


Le disposizioni del presente Accordo verranno 
applicate indipendentemente dal fatto che fra le Parti 
Contraenti esistano relazioni diplomatiche o consolari. 


Articolo 12 
Applicazione di altre norme 


Qualora il trattamento previsto da una Parte 
Contraente nei confronti degli investitori dell'altra Parte 
Contraente, in conformità delle sue leggi, dei suoi 
regolamenti o di altre disposizioni o contratti specifici 
sia più favorevole di quello previsto dal presente Accordo, 
verrà applicato il trattamento più favorevole, 


Articolo 13 
Entrata in vigore 


Il presente Accordo è sottoposto a ratifica ed 


entrerà in vigore dopo 30 giorni dalla data dello scambio 
degli strumenti di ratifica. 
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Articolo 14 
Durata e Scadenza 


1. Il presente Accordo rimarrà in vigore per un periodo di 
dieci anni, @ continuerà a restare in vigore per 
ulteriori periodi di cinque anni, a meno che una delle 
due Parti non lo denunci per iscritto un anno prima della 
sua scadenza o della scadenza dei successivi periodi di 


cinque anni. 


2. Per gli investimenti effettuati precedentemente alla data 
della scadenza del presente Accordo le disposizioni degli 
Articoli da 1 a 12 rimarranno in vigore per ulteriori 
cinque anni a partire dalla data della scadenza del 
presente Accordo. 


In fede di che è stato firmato il presente 
Accordo, redatto in duplice copia a Varsavia il 10 maggio 
1989 in lingua italiana ed in lingua polacca, ambedue 1 
testi facenti ugualmente fede, 


PER LA REPUBBLICA ITALIANA PER LA REPUBBLICA POPOLARE 
. Ò DI POLONIA SU DELEGA DEL 
A sii CONS 
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PROTOCOLLO 


Nel firmare l'Accordo fra la Repubblica Italiana e 
la Repubblica Popolare di Polonia sulla Promozione e la 
Protezione degli Investimenti, sono state inoltre concordate 
le clausole seguenti da considerare come parte integrante di 
tale Accordo. 


1. In riferimento all'Articolo 3: 

Ciascuna delle Parti Contraenti si impegna a garantire, în 
conformità con le sue norme, tutte le facilitazioni di 
- soggiorno ai cittadini dell’'altra Parte Contraente che hanno 
ricevuto iì permesso di lavoro suì suo territorio in 


relazione all'investimento. 


è. In riferimento all'Articolo 6: 


Punto 1. Per trasferimento “senza indebito ritardo” 


effettuato ai sensi dell'Art.6, si intende quello 
effettuato nel termine necessario per l'esecuzione 
delle formalità d'uso, a partire daì momento în 
cui è stata presentata la domanda e aenza che 


venga superato il termine di due mesi. 


Punto 2. Per quanto riguarda la Repubblica Popolare di 
Polonia le disposizioni dell'Art.6 si appiicano in 
maniera tale che il libero trasferimento avvenga 
mediante prelevamento dei mezzi accusulati sul 
conto in valuta convertibile della società o 
dell'investitore interessato. 
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Punto 3. Nel caso in Cui gli investitori italiani, dietro 
loro richiesta, ottengano, anche preventivamente, 
una autorizzazione valutaria per il trasferimento 
di tutti o parte del ricavi ottenuti da loro în 
valuta polacca, le Autorità valutarie competenti 
assicureranno la valuta convertibile necessaria al 
trasferimento dei proventi dell'investizento @ 
della sua liquidaziorie totale o parziale in cambio 


di valuta polacca. 


In fede di che è stato firmato 1lì presente 
Protocollo, redatto in duplice copia a Varsavia il 10 maggio 
1989 in lingua italiana ed in lingua polacca, ambedue i 
testi facenti ugualmente fede. 


PER LA REPUBBLICA ITALIANA PER LA REPUBBLICA POPOLARE 


A : Au DI POLONIA SU DELEGA DEL 


10 


— 122 — 


27-1-1992 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 21 


LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 4789); 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (DE MICHELIS) il 20 aprile 1990. 

Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 2 luglio i990, con pareri delle commissioni I, V e VI 
Esaminato dalla HI commissione il 6 febbraio 1991. 

Esaminato in aula e approvato il 10 aprile 1991. 


Senato della Repubblica (atto n. 2756): 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente. il 23 aprile 1991, con pareri delle commissioni 1?, 22, 5°, 6 e 10°. 
Esaminato dalla 3° commissione il 2 ottobre 1991. 

Relazione scritta annunciata il 5 novembre 1991 (atto n. 2756 A - relatore sen. FIORE). 

Esaminato in aula e approvato il 17 dicembre 1991. 


92G0047 


FRANCESCO NIGRO, direttore KRONERRCO NOCHA, redattore 
ALFONSO ANDRIANI, vice reduttore 


(4651326) Roma - Istituto Poligrafico è Zecca dello Stato - S 
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ABRUZZO 


CHIETI ' 
Libraria PE PIROLA MAGGIOLI 
Via A, Herio, 21 

L'AQUILA 


Libreria UNIVERSITARIA 
Piazza V. Rivera, 6 


PESCARA 

Libreria COSTANTINI 

Corso V Emanuele, 148 
Libreria dell'UNIVERSITÀ 

dì Lidia Cornacchia 

Visa Galilei, angolo via Gramsci 


TERA! 
Libreria IPOTESI 
Via Oberdan, 9 


BASILICATA 


MATERA 

Cartolibreria 

Eredi ditta MONTEMURRO NICOLA 
Via delle Beccherie, 69 


POTENZA 
cui Di Mpa DORA ROSA 
1a P 


CALABRIA 
CATANZARO 
Libreria G. MAURO 
Corso Mazzini, 89 


COSENZA 
Libraria DOMUS 


REGGIO CALABRIA 
Libreria PIROLA MAGGIOLI 
di Fiorelli È 


Carso Umberto, 144 


CAMPANIA 


ANGRI {Salerno} 
Libreria AMATO ANTONIO 
Via dei Goti 4 


BENEVENTO 

Libreria MASONE NICOLA 
Viale dei Rettori, 71 
CASERTA 

Libreria CROCE 

Piazza Dante 

CAVA DEI TIRRENI (Salerno) 
Librena MONDINELLA 

Corso Umberto |, 283 

FORIO D'ISCHIA ta [Napo 
Librena MATTER. 

NOCERA NIPRMONE (Salerno) 
Librena CRISCUO 

Traversa hobile pe via $ Matteo 51 
SALERNO 

Libreria ATHENA Sas 

Prazza S Francesco, 66 


EMILIA-ROMAGNA 
ARGENTA (Ferrara) 

C SP - Centro Servizi Polivaiente Sri 
Via Matteotti. 36/B 
FERRARA . 

Libreria TADDEI 

Corso Gioyecca. 1 

FORLI 

Libreria CAPPELLI 

Corso della Repubblica, 54 
Libreria MODERNA 

Corso A_Diaz. 2/F 


MODENA 
Libreria LA GOLIARDICA 
Via Emilia Centro, 210 
PARMA 

Libreria FIACCADORI 
Via at Duomo 


PIACENZA 
Tip DEL MAINO 
Via IV Novembra, 160 


RAVENNA 

Libreria TARANTOLA 

Via Matteotti. 37 

REGGIO EMILIA 

Libreria MODERNA 

Via Guido s Castello, 11/8 


© RIMINI (Forlì 


Libreria DEL " PROFESSIONISTA 
di Giorgi Egidio 
Via XXI Giugno, 3 


FRIULI-VENEZIA GIULIA 


GORIZIA 

Libreria ANTONINI 
Via Mazzine, 1 
PORDENONE — » 
Librena MINERVA 
Piazza XX Settembre 


Lo) 


TRIESTE 

Libreria ITALO SVEVO 
Corso italia, 9/F 

Libreria TERGESTE S.as 
Piazza della Borsa, 15 
UDINE 

Cartolibreria UNIVERSITAS 
Via Pracchiuso, 19 + 
Libreria BENEDETTI 

Via Mercatovecchio, 13 
Libreria TARANTOLA 

Via V. Vaneto, 20 


LAZIO 
APRILIA (Latina 
Ed. BATTAGLIA GIORGIA 


Cartolibreria LE MUSE 
Via Marittima, 15 
LATINA . 

Libreria LA FORENSE 
Via dello Statuto, 28/30 


<  LAVINIO {fioma) 


Edicola di CIANFANELLI A_& © 
Piazza del Consarzio, 7 


< RIETI 


Libreria CENTRALE 
Piazza V. Emanuele, 8 
ROMA 


AGENZIA 3A 

Via Aursliana, $9 

Libreria DEI CONGRESSI 

Viale Civiltà del Lavoro, 124 

Ditta BRUNO È ROMANO SGUEGLIA 
Via Santa Maria Maggiore, 121 
Cartolibreria ONORATI AUGUSTO 
Via Raftaele Garofalo, 33 + 
Libreria GABRIELE MARIA GRAZIA 
co Chiosco Pretura di Roma 
Piazzale Clodio 

SORA (Frosinone) 

Libreria DI MICCO UMBERTO 

Via E Zincone, 28 


+ TIVOLI (Roma) 


Cartolibreria MANNELLI 

di Aosarita Sabatini 

Viale Mannelli, 10 

TUSCANIA (Viterbo) 
Cartotibreria MANCINI DUILIO 
Viale Trieste 

VITERBO 

Libreria BENEDETTI 

Palazzo Uffici Finanziari 


LIGURIA 

IMPERIA 

Libreria QALICH 

Via Amendola, 25 
LA SPEZIA 

Libreria CENTRALE 
Via Colli 5 
SAVONA 

Libreria IL LEGGIO 
Via Montenotte. IR 


LOMBARDIA 

ARESE (Milano) 

Cartolibrera GRAN PARADISO 
Via Valera. 23 

BERGAMO 

Libreria LORENZELLI 

Viale Papa Giovanni XXIH. 74 
BRESCIA 

Libreria QUERINIANA 


. Via Trieste, 13 


como 
Libreria NANI 


Via Carroli, 14 


CREMONA 

Libreria DEL CONVEGNO 

Corso Campi, 72 

MANTOVA 

Libreria ADAMO DI PELLEGRINI 
di M Di Petlegrini € D Ebbi Snc 
Corso Umberto I, 32 

PAVIA 

GARZANTI Libreria internazionale 
Palazzo Università 

Librana TICINUM 

Corso Mazzini, 2/C 


Libreria ALESSO 

Va dei Cami, 14 
VARESE 

Libreria PONTIGGIA è C. 
Corsa Moro, 3 


MARCHE 
ANCONA 

Libreria FOGOLA 
Piazza Gavour, 4/5 


Lì 


ASCOLI PICENO 
Librenta. MASSIMI 
Corso V. Emanuele, 23 
Leona PROPERI 


Corso della Repubblica, 11 
PESARO 
LA TECNOGRAFICA 


di Mattioli Giuseppe 
Via Mameli, torni 


MOLISE 


CAMPOBASSO 
. DIEM. Libreria giuridica 


v ALDA 


c/o Palazzo di Giuatizia 
Viale Elena, 1 


Libreria PATRIARCA 
Corso Garibaldi, 115 


PIEMONTE 


ALESSANDRIA 
seni BERTOLOTTI 
Corso Roma, 122 
Libreria BOFFI 

Via dei Martiri, 31 


dfnee) 
Casa Editrice ICAP 
Via Vittorio Emarfiuele. 19 


ASTI 
Porlvigri ai TRE RE 
Corso Alfieri, 364 


BIELLA (Vercelil) 
Libreria SIGVANNAGHI 
Via italta. 6 


CUNEO 
Casa Ecuinice ICAP 
Piazza D ‘Galimberti, 10 
NOVARA 
Libreria POLICARO 
Via Mille, 16 
TORINO 
Casa Editrice ICAP 
Via Monte di To 20 
SO CE.DI. Sr 
Via Roma, no 
VERCELLI 
Libreria LA LIBRERIA 
Corso Libertà. 45 


PUGLIA 


JOLLY CART È Lorusso ASC 


Corso V Emenve? be 

BARI 

Libreria FRANCO MILELLA 
Viale della Repubblica, 16/8 
Libreria LATERZA e LAVIOSA 
Via Cnisauzio, 16 


BRINDISI 
Libreria PIAZZO 
Piazza Vittoria 4 
CORATO (Bari) 


"Libreria GIUSEPPE GRLE 
Meott. 


Piazza G Ma 
FOGGIA 

Librerta PATIERNO 
patio Via Dante. 21 


Librerra MILELLA 
Via Palmien. 30 


MANFREDONIA 
IL PAPIRO » Ri 
cone Mani[edi, 126 


ARANTO 
Librenta FUMAROLA 
Corso Italia, 229 


ole) 
ita giornali 


SARDEGNA 
ALGHERO vÎ) 
Libreria Li 

Via Sassari, 65 

CAGLIARI 

Libreria DESSÌ 

Corso V. Emanuete, 30/32 
NUORO 

Libreria DELLE PROFESSIONI 
Via Manzoni, 46/47 
ORISTANO 


Libreria SANNA GIUSEPPE 
Via del Ricovero, 70 


LASSARI 
MESSAGGERIE SARDE 
Piazza Castello, 10 


SICILIA 


AGRIGENTO 

Libreria L'AZIENDA 
Via Callicratide, 14/16 
CALTANIBBETTA 
Libreria SCIASCIA 
Corso Umberto |, 36 


Libreria FLACCOVIO SF. 
Piazza VE Orlando. 19/18 
RAGUSA 

Libreria E. GIGLIO 

Via iV Novambre, 39 


SIRACUSA 
Libreria CASA DEL LIBRO 
Via Maesiranza 22 


TRAPANI 
Librenta LO BUE 
Via Cassio Cortese, 8 


TOSCANA 


AREZZO 
tibrerie PELLEGRINI 


Cavour, 


ma 
Libreria MARZOCCO 
Via de' Cerrina 22R 


GAOSSET: 
Libreria SIGNORELLI 
* Corso Ca: 


rducci, 9 
Li 


IvORNO 
Libreria AMEDEO NUOVA 
di Quilici Irma & CSnc 
Corso Amedeo, 23/27 


LUCCA 

Libreria BARONI 

Via S Paolmo 45147 
Librena Profle SESTANTE 
Mirza \rstegiita 9 


Gestione rental 
Piazza Garibato, 8 


PISA 
Libreria VALLERINI 
Via dei Mille, 13 


* PISTOIA 
Libreria TURELLI 


Via Macaliò, 37 


SIENA 
Libreria TICCI 
Via delle Terme, S/7 


TRENTINO-ALTO ADIGE 
BOLZANO 
lubreria EUROPA 


. Corso Italia, 6 


TRENTO 
Libreria DISERTORI 
Via Diaz, 11 


UMBRIA 


FOLIGNO (Perugia) 

Librena LUNA di Verri è Eibi ano. 
Via Gramsci, 41 

PERUGIA 

Libreria SIMONELLI 

Corso Vantiucci 


ROVIGO 
Libreria PAVANELLO 
Piazza V. Emanuele, 2 


Libreria CANOVA 
Via Calmaggiore, 31 
VEMEZIA 


Libreria GOLDONI 
VE Goldoni 4511 


Librena GHELFI & BARBATO 
Via Mazzini, 21 

Libreria GIURIDICA 

Via della Costa, 5 


Libreria GALLA 
Corso A. Palladio, 41/43 


MODALITÀ PER LA VENDITA 


La «Gazzetta Uficiale» e tutte le altre pubblicazioni ufficiali sono in vendita al pubblico: 

—— presso l'Agenzia dell’istituto Poligrafico e Zecca dello Stato In ROMA, piazza G. Verdi, 10; 

«— presso te Concessionarie speciati di: 
BARI, Libreria Laterza S.p.a., via Sparano, 134 - BOLOGNA, Libreria Ceruti, piazza dei Tribunali, 5/F - FIRENZE, Libreria Pirola 
(Etruria S$.a.s.), via Cavour, 46/f - GENOVA, Libreria Baldaro, via Xii Ottobre, 172/r - MILANO, Libreria concessionaria «istituto 
Poligrafico e Zecca dello Stato» S.r.1., Galleria Vittorio Emanuele, 3 - NAPOLI, Libreria Italiana, via Chiaia, 5 - PALERMO, 
Libreria Flaccovio SF, via Ruggero Settimo, 37 - ROMA, Libreria li Tritone, via dei Tritone, 61/A - TORINO, Cartiere Miliani 
Fabriano - S.p.a., via Cavour, 17; 

—- presso le Librerie depositarie indicate nella pagina precedente. 


Le richieste per corrispondenza devona essere inviate all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Sta*- - Direziane Marketing e Commerciale - 
Piazza G. Verdi, 10 - 00100 Roma, versando l'importo, maggiorato delle spese di spedizione, a mezzo del c/c postale n. 387001. Le 
inserzioni, come da norme riportaie nella testata della parte seconda, si ricevono in Roma (Ufficio inserzioni - Piazza G. Verdi, 10). Le 
suddette librerie concessionarie spetiali possono accettare solamente gli avvisi consegnati a mano e accompagnati dal retativo importo. 


PREZZI E CONDIZIONI DI ABBONAMENTO - 1952 


Gli abbonamenti annuali hanno decorrenza dal 1° gennaio al 31 dicembre 1992 
i semestrali dal 1° gennaio al 20 giugno 1992 e dal 1° luglio al 31 dicembre 1992 


ALLA PARTE PRIMA - LEGISLATIVA 
Ogni tipo di abbonamento comprende gli Indici menzili 


Tipo A - Abbonamento ai fascicoli della serie generale. Tipo D - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale 
Inclusi i supplementi ordinari; destinata alle ieggi ed ai regolamenti regionali: 
< ANNUMO:. iii L. 330.000 - ENNUBIE + ...,.. tt L. 60.000 
- semestrale ...........,........ L. 180.000 * semestrale... L. 42.000 
3 Tipo E - Abbonamento ai fascicoli della serie spaciaie 
Tipo B - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle 
destinata agli atti dei giudizi davanti alla Corte altre pubbliche amministrazioni: 
costituzionale: - annuale LL... L. 185,000 
- ANNUARIO, - i L. 60.000 * semestrale ..........,......,.. L. 100.000 
BIBBIE 1 ie L. 42.000 Tipo F - Abbonamento ai fascicoli delia serie generale, 
Tipo C - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale inclusi i suppiementi ordinari, e | fascicoli delle 
destinata agli atti delle Comunità europee: quattro serie speciali: 
- ANNUAÎE . LL... L. 185.000 e RONVALE LL... L. 635,000 
- semestrale . ....... L. 190.000 - semestrale . ................... L. 350.000 


integrando il versamento relativo ai tipo di abbonamento delia Gazzetta Ufficiale, parte prima, prescetto con la samma di L. 80.000, si avrà diritto a ricevere 
l'indice repertorio annuale cronofogico per materie 1992. 


Prezzo di vendita di un fascicolo della serie generala . .........L LL L. 1.200 
Prezzo di vendita di un fascicolo delle serie speciali /, #7 e 1777, ogni 16 pagine o frazione. .............. talia ast L. 1200 
Prezzo di vendita di un fascicolo della /V serie speciale «Concorsi ed @sami». . ............L L. 2400 
Prezzo di vendita di un fascicolo /ndici mensili, ogni sedici pagine o frazione |... ............... 0 L. 1200 
Supplementi ordinari per la vendita a fascicoli separati, ogni 16 pagine o frazione . .................-. 00 L. 1.390 
Supplementi straordinari per la vendita a fascicoli separati, ogni 16 pagine o frazione... ............. 00 L. 1.390 


Supplemento straordinario «Bollettino delle estrazioni» 


ABDONAMENTO ANNUALE LL... ee L. 115.000 
Prezzo di vendita di.un fascicoio ogni 18 pagine o frazione... .........- 00 rr L 1.300 


Suppiemento straordinario «Conto riassuntivo del Tesoro» 


Abbomaniatto SAMB: e i FR SR RE E a ROOT ER RR Rana è. 75.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo |... Li gole si 7.000 


Gazzetta Ufficiale su MICROFICHES - 1992 x 
{Serie generale - Supplementi ordinari - Serle speciali) 


Abbonamento annuo mediante 52 spedizioni settimanali raccomandate... ..........L LL £, 1.300,000 
Vendita singola: per ogni microfiches fino a 296 pagine cadauna, |... L. 1800 

per ogni 96 pagine SUCCESSIVE. |... LL RIA E RE t. 1.500 
Spese per imballaggio e spedizione raccomandata... ........... Lei L. 4.000 


N.B. — Le microfiches sono disponibili dal 1° gennaio 1983. — Per l'estero | suddetti prezzi sono aumentat: del 30% 


ALLA PARTE SECONDA - INSERZIONI 


ADDONAMENTO aNNUaia . LL L 298.000 
Abbonamento SAMastenle: :.; iii ii Re a Re e e ea e ae Se 0a n I LL 180.000 
Prezzo di’ vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione. . ............ LL L 1,300 


i prezzi di vendita, in abbonamento ed a fascicoli separati, per l'estero, nonché quelli di vendita dei fascicoli delle annate arretrate, 
compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e straordinari, sono raddoppiati. 


L'importo degli abbonamenti deve essere versato sul c/c postale n. 387001 intestato all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato. L'invio dei 
fascicoli disguidati, che devono essere richiesti all'’Amministrazione entro 30 giorni dalla data di pubblicazione, è subordinato alla 
trasmissione di una fascetta dei relativo abbonamento, 


Per informazioni o prenotazioni rivolgersi all'istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Piazza G. Verdi, 10 - 00100 ROMA 


abbonamenti & (06) 85082149/85082221 - vendita pubblicazioni @ (06) 85082150/85082276 - inserzioni @ (06) 85082145/85082189 


‘LUI 


#+411200021192%* L. 10.400 


